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V I R Á G Z Ó G Y Ü M Ö L C S F Á K A L A T T . 
í r t a : Rapaics Raymund. 

Ilyenkor, tavasszal, mindig újra hiszünk a 
csodákban ; ezek végigkísérik életünket s a leg­
szakszerűbb, legkövetkezetesebb elmét is maguk­
kal ragadják. A legragyogóbb tavaszi csoda a 
gyümölcsfák virágzása. Tegnap a kert gyümölcs­
fái még szürkék, dísztelenek, némák voltak, ma 
viráguk fehér és rózsaszín havában tündökölnek, 
versenyre kelve a tündéri tavaszi napsugárral. 
A csoda magával ragad, önfeledten járunk a 
virágzó gyümölcsfák alatt és szívünk megtelik 
hódolattal a természet iránt. 

Évezredekig gyönyörködött az emberiség ebben 
a csodában és minden tavasz újra megerősítette 
hitében, hogy a gyümölcsfák tavaszi virágzása 
a természet tavaszi dísze, az embert gyönyörköd­
teti vele. Nézegette a tündöklő virágokat, a havas 
szirmokat, örült a virágokra szálló méheknek és 
megelégedett azzal, hogy láthatja a tavasz nagy 
csodáját. így volt ez a X V I I I . századig ; akkor 

A tavasz virágcsodája a gyümölcsösben. Vadas Ernő felvétele, 

az emberiség új ismeretekre döbbent, megtanulta, 
hogy a természet nem az ember szolgálatára 
alakult, hanem minden jelensége önálló tünemény 
és csodáinak titkait csak akkor fejthetjük meg, 
ha természetes okait és céljait kutatjuk. 

így döbbent rá ezelőtt százötven évvel Sprengel 
Konrád, hogy a virágok nem az ember kedvéért 
nyílnak, hanem természetes céljuk, hogy a termő 
megporzására magukhoz csalogassák a rovarokat. 
Erre való a virág alakja, színe és a virágban 
elválasztott méz. Miként előtte sokan és utána is 
sokan, Sprengel is állt a virágzó gyümölcsfák alatt, 
felemelte elméjét a természet tavaszi nagy tékoz-
lásának csodájáig, figyelte a virágokra járó rova­
rokat, a zümmögve érkező méneket, de ezzel még 
nem elégedett meg, azt is megfigyelte, hogy a 
rovarok megszedik magukat mézzel és hímporral, 
s amikor más virágra szállnak, mozgásuk közben 
a virágpor a termő bibéjére kenődik. Felfedezését 

nagy dolognak, a virágcsoda 
megfejtésének tartotta; köny­
vet írt róla és ezt a címet 
adta munkáj ának: »A természet 
felfedezett titka a virágok 
szerkezetében és megterméke­
nyítésében*. 

A csoda tehát már nem rej­
tély, a titok kiderült, a virág 
egyszerű növénytani tétel, 
olyan, mint a többi tudomá­
nyos feladat. Eegalább is így 
hitte Sprengel és így vélték 
sokáig az utódok is. Egyszerű 
és könnyen érthető volt a 
magyarázat, megnyugodhatott 
benne minden gondolkodó elme. 
Valóban, sokáig meg is nyugo­
dott. Csak a mult század köze­
pén kezdték a virág megporzá-
sának jelenségeit megint vizs­
gálni, többek között éppen Dar­
win is ; kísérletei alapj án meg­
állapította, hogy a virágélet 
mégsem olyan egyszerű, ami­
lyennek Sprengel hitte, a meg-
porzásnak még más titkai is 
vannak. 

A megporzás vizsgálata k i ­
derítette, hogy a természetnek 
többféle megporzási módj a van; 
némely növény virágának ter­
mőjét saját hímpora is megter­
mékenyíti, más növény termője 
idegen példány hímporára szo­
rul, csak akkor termékenyíti 
meg, ha termőjére azonosfajú, 
de más példány virágából jut 
hímpor. Darwin sok kísérlete 
alapján arra következtetett, 
hogy az idegen megporzás elő­
ny ösebb, ezért gondoskodott a 
természet a virágok olyan be-



rendezkedéséről, amely lehe­
tővé teszi az idegen megporzást; 
ezt a gyümölcsfákon főképen a 
méhek végzik el, egyik fa virágá­
ból a másik fa virágára hordva 
a hímport. Ma is még a legtöbb 
szakmunkában olvassuk Dar­
win nyomán, hogy a magameg­
termékenyítés esetében a mag­
vak száma kevesebb, az utódok 
satnyábbak, sőt ha a maga­
megtermékenyítés nemzedé­
kenként ismétlődik — amit bel­
tenyésztésnek neveznek — az 
utódok végül elkorcsosodnak és 
kivesznek. 

A szakember azóta nagyon 
megbecsüli a méheket, tudja, 
hogy nemcsak azért hasznosak, 
mert mézet gyűjtenek, hanem 
még sokkal inkább azért, mert 
elvégzik a megporzás nélkülöz­
hetetlen munkáját. De a kutató 
elme ezzel sem elégedett meg, 
korunk embere is meg-megáll 
tavasszal a virágzó gyümölcs­
fák nagy csodája alatt, s ami­
kor már eleget gyönyörködött 
benne, figyeli a virágok titkait, 
a virágélet jelenségeit. És a meg­
figyelések eredménye a virág­
csoda egyre újabb rejtélyének 
felderítése. 

A gyümölcse iskert évezredek 
során nagyot fejlődött. Haj dan a 
gyümölcsfákat rendszertelenül 
ültették a kertbe. Később az 
ízlés fejlődött, a fákat sorokba 
ültették s a szép gyümölcsös 
valóságos mértani rendszerré 
lett. Amikor a mult század 
második felében megépültek a 
nagyvárosok és a gyümölesfogyasztás soha nem 
sejtett módon fellendült, egyes kedvelt fajtákból 
külön nagy állományokat, külön kerteket kezdtek 
ültetni. Elméletben ennél előnyösebb gyümölcs­
termesztést el sem lehet képzelni. A siker azonban 
sokszor elmaradt, sőt ez a nagyüzemi rendszer sok­
szor igen nagy bajokat okozott. Egy virginiai 
gazdának például már a mult század nyolcvanas 
éveinek végén feltűnt, hogy 22.000 példány alkotta 
»Vilmos«-körtefaültetvénye, noha már tizennyolc 
éves volt, állandóan igen keveset termett. A fák 
pompásan virágoztak, a méhek szorgalmasan láto­
gat ták a virágokat, mégis nagyon kevés volt a 
termés. Másutt más gyümölcsfákon figyeltek meg 
hasonló jelenséget. Például Oregon állam cseresz­
nyetermesztői kidobtak a cseresznyeállományok­
ból minden aprószemű cseresznyefajtát és csak 
egy vagy két igen nagyszemű fajtát ültettek. 
Az eredmény a termés mennyiségének igen nagy 
csökkenése lett. Az amerikai példákat követte 
egy szerb gazda ; nagy cseresznyefaállományokat 
ültetett és az egyes fajtákat erdőterületekkel 
határolta el egymástól. Virágzás idején ez a 
cseresznyés gyönyörű látvány volt, de a virág­

virágzó naspolya (Mespilus germanica). Nadler Ferenc f felvétele. 

csodákból sajátságos módon nem lett termés, a 
nagy cseresznyés fáit végül ki kellett vágni és 
ipari célokra értékesíteni. 

A természet, íme, nem enged a csodákból. 
A virág még ma is megfejthetetlen csoda, a virágok 
rejtélyéből maradt még korunknak és bizonyára 
marad a következő századoknak is. A virginiai 
körtefák rejtélyét Waite oldotta meg. Kimutatta, 
hogy a »Vilmos-körte« hímpora rossz, de vannak 
jóhímporú körtefajták is, ilyen például a »Clapp-
kedveltje« és a »Bosc-kobakkörte«, ezeknek hím-
pora hibátlan és valóban, a »Vilmos«-körtefák 
közé ültetett jóhímporú fajták eredményessé 
tet ték a körte nagyüzemi termesztését. Ugyanezt 
derítette k i Gardner Oregonban a cseresznye virá­
gáról, a rosszhímporú fajták közé jóhímporú fajtá­
kat kell ültetni. 

K i hitte volna! A természet maga gördít 
akadályt a megporzás eredményessége elé. Azóta 
az almafajták között is felismerték azokat, 
amelyeknek rossz a hímpora. Magyarországon is 
végeztek ilyen vizsgálatokat és kiderült, hogy a 
téli »aranyparmén« hímporának 63%-a rossz, 
ellenben a »Török Bálint« hímporának 75%-a, a 



»batul« hímporának 68—75%-a 
jó. Legújabban azt is kiderí­
tették, hogy a rosszhímporú 
almák rendellenesek, amennyi­
ben öröklési szerelvénytik nem 
kétszeres, mint rendesen, hanem 
háromszoros, a terméketlensé­
get tehát a szabáhytalan örök­
lési szerelvény okozza. 

Az sem titok már, miért nem 
termékenytil meg az idegen 
megporzású növény termője 
saját virágának hímporától. 
Korunkban sok eddig érthetet­
len élet jelenséget magyarázhat­
tunk meg a nagyteljesítményű 
anyagokkal. Ezeknek igen kis 
mennyisége jelentkezik, de igen 
nagy a hatásuk. Különleges 
nagyteljesítményű anyag aka­
dályozza meg a termőben is a 
magamegtermékenytilést. Ez 
az anyag a termő belsejében, a 
maglécben keletkezik, onnan a 
bibeszálba s a bibébe vándorol 
és hatása abban mutatkozik, 
hogy azt a hímport, amely a 
növény saját virágának por­
zóiról ered, vagy egyáltalában 
megakadályozza a tömlő­
fejlesztésben, vagy a tömlőt 
meggátolj a a növekedésben 
és így lehetetlenné teszi, hogy elérhesse a meg­
termékenyítésre váró petesejtet. Újabban több­
féle gátlóhatású nagyteljesítményű anyagot fedez­
tek fel a szervezetekben ; a magamegtermékenyí-
tést gátló anyag tehát nem különösebb jelenség. 
Annál érdekesebb azonban, hogy most már a 
magamegtermékenyítést a nem erre hivatott 
növényben is elő lehet segíteni. Yasuda kimutatta, 
hogy a petúnia virága igen fiatal korában alkalmas 
a magamegtermékenyítésre, mert ekkor még 
hiányzik a bibében a gátló anyag. Sears levágta 
a kelkáposzta bibéjének felső részét, ezzel eltávolí­
totta a termőből a gátló anyagot s így maga-
megtermékenyítésre kényszerítette a növényt. 

A birs (Cydonia oblonga) magamegporzó virága. Féri László felvétele. 

Mindezek alapján a virágcsodában új kérdés 
merül fe l ; vájjon mi a jelentősége a magameg-
termékenyítésnek és az idegenmegporzásnak? Azt 
a magyarázatot, amelyet a mult század adott erre 
a kérdésre, már nem fogadhatjuk el. A gyümölcs­
termesztők a gyakorlatban már alkalmazzák is 
az újabb ismereteket. Nemcsak az egyes gyümölcs-
nemekről tanítják, melyik magamegporzó, — mint 
például a birs — melyik idegenmegporzó, hanem a 
fajtákról is, mert például a szilva, cseresznye, meggy 
és kajszi fajtái részben magamegporzók, részben 
idegen hímporra szorulnak. Sokat kell ma már tudnia 
annak, aki a gyümölcsfák virágaiban nemcsak 
gyönyörködni akar, hanem termésüket is várja. 

S Z O M O R Ú N A P L Ó T Ö R E D É K E K . 
í r t a : Borsodi László. 

Az 1939-es esz tendő elejétől végig rendellenességéről 
marad emlékezetes . Még j a n u á r b a n is t a l á l t az ember 
egy-ké t szál d idergő v i rágo t a dél ifekvésű g y e p ü k al ján. 
Ot t az iszalag és a ravaszfark — erdei szeder — másod­
b i m b ó z á s á t á m í t g a t t a az idő . A mezőség dű lőú t ja in a 
k a t á n g , búzav i rág , meg a tü ské t l en bo j to r j án hitet­
leneibe botladoztunk. 

H a é j szakára csillagosra de rü l t az ég, a majdnem 
mé te r r e l eázo t t föld felülete bepi l léze t t ké tu j jny i ra , 
de a verős oldalakon reggel 9—10 ó rá r a l a t y a k k á olvadt. 
A foglyok l á b á n d iónagyságú sá rgombócok képződ tek . 

Bezzeg megvirradt a h a t á r t kóbor ló m a c s k á k n a k ! 
Gazos t a r lókon , mesgyékben ugyancsak szedeget ték a 

v á m o t . Szeles napokon ö t ö t s ikerü l t meglepnem a 
veszedelmes vadorzók közül s mivelhogy sem vadászjegy, 
sem bí rságpénz nem volt ná luk , mindegyik a bőrét 
hagyta ott zálogul. 

Min t e lőbb eml í t em, j a n u á r és kevés megszakí tássa l 
f eb ruá r is, i n k á b b ok tóbe r végére emlékez te t e t t . Március­
ban a fák, bokrok rügyei p a t t a n á s i g duzzadoztak, ápri l is­
ban pedig szél tében v i r ágba borultak a gyümölcsösök. 

A z u t á n ké t—négyfokos hideggel j ö t t a május i fagy, 
u t á n a meg a fe lhőszakadásszerű záporesők, árvizek. 
Már a t t ó l r e t t e g t ü n k , hogy nyúl f iókának , fogolyfészek­
aljnak h í r m o n d ó j a sem marad. Örvende tesen csa lód tunk ; 
ha nem is sok, de maradt mind a ke t tőbő l . 



December 17-én a kerecsendi érseki uradalmi fácán­
vadásza ton — kétfokos hidegben! — megfagyott ba l ­
kezem h á r o m ujja. Azó ta nem volt puska kezemben. 
20-án erős száraz fagy indul t és eltartott majdnem 
j a n u á r közepéig. A g a z d á k m á r a vetés k i fagyásá tó l 
féltek. H ó t a k a r ó é r t i m á d k o z t a k . Végre meg jö t t az- is. 
De minő h ó ! E g y v o n t á b a n k é t - h á r o m n a p o s hóv iha r ; 
ez februá r végéig szinte h e t e n k é n t meg i smé t lődö t t s 

a h o l az egyik, hol a m á s i k égtáj felől, szélvihar s z á r n y á n 
temetett be s íkságot , hegyv idéke t egya rán t . 

A t e m é r d e k köl tséget okozó elemi csapás r á s z a k a d t 
— nagy á l t a l ánosságban — szegényes v a d á l l o m á n y u n k r a 
is. E r d ő n - m e z ő n t eme tő i hangulat. A vadász szeme 
b á r m e r r e tekint, m i n d e n ü t t k ísér te t ies á r n y a k b a 
ü tköz ik . . . 

A z 1940. j a n u á r v é g i első nagy h ó z i v a t a r t k ö v e t ő 
napon még k imerészked tem egymássa l é r in tkező egri 
és felnémeti t e r ü l e t ü n k r e , puska né lkü l . F ú v á s t ó l 
mentes helyeken huszonö tcen t imé te res a hó . Ra j t a 
életnek sehol semmi nyoma. A h á r o m n a p o s vihar ó t a 
nyúl , fogoly k i nem mozdult búvóhelyérő l . 

A z éles szél szürke felhőket forgat ide-oda. H á r f á s 
zizegésén k ívül mindenfelé dermedt némaság . Min tha régen 
elhagyott t e m e t ő beszakadozott s í rbol t ja i közö t t j á rnék . 

Alkonyod ik . Hazafelé fordulok. 
A z Eger—felnémeti m ű ú t s annak innenső szélén h a l a d ó 

ipa rvasú t , meg az Eger—putnoki vonal hó t i sz t í tó m u n k á s a i 
hosszú, szaggatott sorokban igyekeznek a vá ros felé. 
E g e r v á r ál lomásról k é t mozdonnyal indul Fe lnéme tnek 
az első rövid szerelvény. —• Már holnap ké t új utam 
nyí l ik a h a t á r b a , — h á l á l k o d o m magamban. 

M á s n a p d é l u t á n a Rákócz i -ú ton taposom a havat, 
a nyugatnak néző házsor ablakaljain. Csúszkáló evic-
kélésem közö t t eszembe jut 1705. februá r 28-a. I lyen 
vérz iva ta ros idők j á r t a k akkor is. Dicsőséges fe jedelmünk, 
a vi lág egyik legnagyobb szabadsághőse , ezen az ú t o n 
lovagolt serege élén Sza rvaskő felől Egerbe. M i k o r is 
Telekessy p ü s p ö k h á r o m n e g y e d k i lométer re l beljebb, a 
R á c k a p u d iada l íve alatt fogadta a v á r o s előkelőségeivel 
és lelkes szónokla ta u t á n kísére tével e g y ü t t fe lesküdöt t 
a m á r i á s kuruc lobogóra . . . É d e s szép h a z á m , de sok 
bú, de sok b á n a t felhője vonul t el fölöt ted ezer év ó t a ! 

A városvégi v á m h á z i g nagyobb fáradság né lkü l el­
jutottam, de t o v á b b alig egy k i lomé te r t haladva, 
té rd ig süppedez t em a fúvásba. Visszafordultam, hogy 
alkonyatig elérhessem a v á m h á z a t . E z a nem egészen 
ké tk i lométeres sé ta (?) - rendes ú t o n félóra alatt 
szoktam megtenni — ezú t t a l négy órá ig tartott. 

Másodízben harmadnap p r ó b á l k o z t a m megint erre. 
A v á m h á z h o z sarkall ik a »Kővágó« délkelet i szöglete. 

A z ö t -ha t hold ki ter jedésű K ő v á g ó a tő le nyugatra eső 
feunsíkmezőség könyöklője . Ta l a j ának alapja a k ö n n y e n 
fa ragha tó jellegzetes egri mészkőszikla . Eze lő t t negyven 
évvel akáccal , csipkével , ga l agonyáva l , kökénnye l , 
szederrel benő t t hepe -hupás dombok, s z a k a d é k o k vá l to ­
zata. Havas nagy teleken valóságos v a d m e n e d é k . V o l t 
abban fogoly, n y ú l , görény , nyest, róka , még vadmacska 
is. M a ez a régi kőfe j tő terüle t gondozott gyümölcsös 
meg szőlő, körös-körül tüskés vashuza l sövénnye l véde t t . 
Közép tá j án csinos v i l l a , v i r ágágyakka l , d í szbokrokka l 
övezve. De még ma is vannak rajta szeder indás , bokros 
szakadékok, ezekhez a tulajdonos h á r o m k u t y á j a sem 
tud hozzáférkőzni . 

* 

A v á m h á z a t elhagyva, v izsgálom a K ő v á g ó alsó 
k a t l a n á t . H á r o m alaktalan nyú lúszás t l á tok a h ó b a n , 
a fiatal gyümölcsfák sorai közö t t . Feljebb egy meredek 
szikla dé lnek néző fúvásos h o m l o k á n huszonké t fekete 
pontot olvasok meg, olyan jó ké t szobány i t e rü le t en . 
Foglyok. Va lahányszo r szarka vagy va r jú szál l el a bús 
t a n y á c s k a fölött , a pontok e l tűnnek . Hanem egyszer 
elővil lan az igazi ellenség! K i s k a b a s ó l y o m v ág közé jük 
s egyik bolyukból k i t ápászkod ik z s á k m á n y á v a l . E g y - k é t 
percig a fúvás t e te jén hemperegnek, a z u t á n a k is 
gyilkos s z á r n y r a kap terhével és kij jebb, a ker í t és t övében 
s z e m e m l á t t á r a t épn i kezdi . 

Tehe te t l enségemben elfacsarodott szívvel hagytam el 
a K ő v á g ó t ; sok kedves régi v a d á s z e m l é k e m fűződik 
hozzá. A m á r j á r h a t ó m ű ú t o n indulok F e l n é m e t felé. 

* 

Feljebb a szán tók fo ly ta tása mindkétfe lő l beke r í t e t t , 
s zakér te l emmel kezelt gyümölcsös . Hosszúságuk lehet 
vagy há romnegyed k i lométer . A nyugati rész egy szőlő­
birtokos b a r á t o m tulajdona, a keleti szorgalmas ker tész 
bér le te . A ké t telep vadásza t i jogá t a j ándékképen b í rom. 

A hó előt t , kü lönösen a ker tész bér le tén , mindig 
t a l á l t a m egy-ké t csapat foglyot és minden utamon 
csurrant-cseppent belőlük. A m i ó t a a hó leszakadt — 
ahogyan a ker tész beszéli — sehol semmi h í rök . N y ú l ­
nyomot azonban szépen l á tn i a fúvások te te jén . 

* 

F e b r u á r b a n még há romszo r z ú d u l t r á n k a muszka 
széllel ordí tozó hóv ihar . A h o l a k a d á l y r a t a l á l t , nyak igé rő 
hó to r l a szoka t emelt, a dombok, hegyek szakadéka i t 
meg to rnyo tnye lő fú vasokkal t ö l t ö t t e színig. De a ny i l t 
laposokon is 40—45-cent iméteres a hó . 

Már csak a hó t i sz t í tó m u n k á s o k n y o m á n , ország­
utakon, v a s ú t v o n a l a k o n lehet k i ju tn i a városból . Észak ­
nak az Eger—felnémeti m ű ú t o n s az Eger—putnoki vonal 
sínjei k ö z ö t t ; nyugatnak pedig az E g e r - P á r á d és heves-
b á t o r i o rszágúton . Fe lvá l t va , hol az egyiket, ho l a 
m á s i k a t rovogatom d é l u t á n o n k é n t . De a k á r m e r r e t é rek , 
b á r h o v á tekintek, csak pusz tu lás , a ha lá l képe söté t l ik 
felém. 

* 

D é l u t á n 3 ó ra k ö r ü l a b a k t a i - ú t i r a k o d ó mellett 
nézelődöm 15-fokos hidegben. A r a k o d ó hosszáva l 
szemben, p á r h u z a m o s , sű rű élősövény szőlőgarád. A 
hóval befújt útszél ké t á r k a teli í i y ú l u y o m m a l és négy 
h e l y ü t t h ó b a t a p o s o t t véres fogolytollal. U j fogoly­
nyomot sehol nem ta lá lok . A szőlőgarádon k ívü l h á r o m 
n y ú l g y a l o g ú t nyú l ik befelé- Ö tven lépés hosszat figyelem 
a s ű r ű sövény á t b ú v ó l y u k a i t . A közeli szemét te lepen 
vasat gyű j tő szegény k i sd iákka l félóra alatt kilenc hurkot 
vagdaltat tam le a ga rádbó l . 

Dolgunk végez tén az ismerős r a k o d ó ő r köszön t 
hozzám. 

— Úgy-e , a szegény vad so rá t vizsgálja a tekintetes 
úr? A z első h ó u t á n k é t nagyobb, meg k é t kisebb csapat 
fogoly j á r o g a t o t t ide. H a jó l l ak tak , amott, abban az 
öregtőkés szőlőben h ú z ó d t a k meg. De há rom-négyfa j t a 
sas kapott r á juk , a z t á n egy nagy kékesszü rke tegnap 
dé lben t a l á n az u to l só t vi t te el. 

* 



D é l u t á n 3 óra . A v a s ú t v o n a l közepén ba l lagdálok 
F e l n é m e t i r á n y á b a n . A nyugatra haj ló nap felhőtlen 
égről szórja rézsú tosan sugarait. De nincs azokban semmi 
meleg. Mindössze annyi h a s z n á t veszem, hogy kendőbe 
bugyo lá l t fagyott balkezem t ű r h e t ő e n viselkedik. A 
város végétől idáig egy sza rká t és ké t tarkavarj ú t 
l á t t a m . M i n d a h á r m a n a Büdöskú t - fo r rás pá ro lgó 
fol}-ásában kerestek enn iva ló t . 

A szélső házon innen n é h á n y szál n á d és k ö z ö t t ü k 
va lami szürkés mozgó csomó ba rná l l ik a m a l o m á r o k 
hófúvásában . Sokáig ke l l e rnyőzuöm kezemet, a m í g 
kedvező vi lágí tással a va lóságot megtudom. K é t jól 
fejlett m e n y é t viaskodik egy fogoly t e t e m é r t . H a egyik 
elkapja, m i n d j á r t nekiront a más ik és folyik a harc 
e ldönté t lenül . T a l á n az ö töd ik összecsapással hempereg­
nek a h ó b a n , amikor egy kaba közé jük vág , karmaiba 
veszi a foglyot és meg sem áll a ciglédi szőlők garádjá ig . 

A k é t bajnok há rom-négy perc m u l t á n bú j t elő a 
menedékből . É h n y á l l a l s zago lga t t ák a c sa t a t é r véres 
tol l foszlányai t . B izonyá ra azon tanakodtak, mennyivel 
jobb lett volna közös t á lbó l e lköl teni a fogolypecsenyét . 
De ez m á r olyan késői s zánom-bánom, aminő a h á b o r ú b a 
b ó d u l t népeké szokott lenni. A m i k o r a t e m é r d e k ember­
élet és vagyon e lpusz tu lása u t á n , győztes és legyőzöt t . . . 
e g y a r á n t ököllel tö rü l i szemét . . . 

* 

F e b r u á r 22-én a tö rökvi lágból fennmaradt orizskása-
malom« felé, a kenderfö ldek szélén, hóba v á g o t t mély , 
keskeny gyalogösvényen bo to rká lok . F ö l ö t t e m meredek, 
bokros á rnyék . E g y i k haj lás napos o lda lán n é h á n y szál 
kó ró nyú l ik k i a hóból . A kórok k ö z ö t t t i zenké t fogoly 
futkos ide-oda. 

K u t y á m a t pó ráz ra akasztom, az t án bo t székemrő l 
figyelem az ínséges család mozgolódásá t . H o l itt , hol 
amott ugrik magasra egy fogoly ; ügyesen elkapja a 
40—50-cent iméteres kó ró fejét és l e rán t ja a fúvás 
te te jé re . A z u t á n csőre h á r o m - n é g y vágásáva l szétszedi . 
N é h á n y pillanat m u l t á n — ahogyan messzelá tón nézem 
— többszáz szem m á k f o r m a magocska p ö r r e n szét a 
sima, fehér abroszon. Odaszalad az egész család. E g y m á s t 
tasz igá lva egyke t tő re elfogyasztják sovány u z s o n n á j u k a t . 
Nehéz, kenyérke rese t ! 

* 

F e b r u á r 23. A ráchegyi szőlők alatt, a »Laposs« 
n e v ű s z á n t ó k o n nagy farkaskutya ku thá s sza a fele­
részben csakugyan lapos, m á s felében pedig lejtős, 
egyszín s z á n t ó k a t . A m ű ú t r ó l 4—500 lépésről figyelem. 
É s z a k n y u g a t n a k tart, szemben a csípősen dudorászó 
széllel. Lassú ügetéssel , m o n d h a t n á m lépésben, halad 
a fúvás t e te jén . Olykor m é g így is beroppan alatta a 
hókéreg, amikor vizslás ügetéssel va lami képze l t szimat 
i r á n y á b a n jobbra-balra t é r . E l ő t t e mé ly d ű l ő ú t szélén 
h á r o m k ö k é n y b o k o r sudara ágaskodik k i a fúvásból . 
Ész revehe tően arra igyekszik. 

Tudja, mi t műve l . Magasra tartott orra n e m s o k á r a 
szimatot fog. Kifelé indul a lej tőn, majd 50—60 lépésről, 
félszéllel, visszakanyarodik és óva tosan csúszik a bokrok­
hoz. Feje, nyaka hirtelen e l tűn ik a fúvásban , ahonnan 
négy-ö t lépéssel odébb egy nagy n y ú l tolakszik elő. 
Mire a híres gyakorlott vadász észbekap, a füles m á r 
50 lépésre hány j a fará t . A ku tya u t á n a i ramlik , de nehéz 
teste minden ug rá sán szügyig szakad a hóba . A ki tanul t 

n y ú l n a k mintha já tékos kedve t á m a d n a , vissza-vissza­
fordul üldözője felé, amikor 25—30 lépésig megközelí t i , 
fe lvágot t farkkal mutogat neki fügét. 

Majdnem félóráig folyik . . . a z s iványra ezú t t a l 
m e d d ő já ték . A R á c h e g y o r m á n t íz perccel e lőbb 
á t h a n y a t l o t t nap pirossága ha lványu ln i kezd. A ku tya 
vagy öt percig ülve bús lakodik vacsorá ja u t á n , a z t án 
bandukol hazafelé Arnyéksza lába . 

R é g e n ismerem ezt a bor júnagyságú f a r k a s k u t y á t . 
Amíg a kukorica l ábon ál l t , egyszer sivalkodtat tam meg 
valami 70 lépésről nyolcas s ö r é t t e l ; akkor egy sü ldővel 
a j ándékozo t t meg. 

* 

M á t y á s n a p j á n dé lu t án %5-kor a felnémeti zúgó 
h íd ján beszélgetek egy i smerősömmel . A lúd alatt folyik 
á t a m a l o m á r o k ; a mul t n y á r o n a kétszer i nagy árv íz 
u t á n szélesebbre és mé lyebbre á s t ák . A m a l o m á r o k és a 
m ű ú t közö t t terjed délnek a m á r e lőbb eml í t e t t bér le t ­
gyümölcsös . 

A faiskola egyik s ű r ű b b részén a ker tész féléves 
pul i ja bóklász ik . Egyszercsak, majdnem lába alól, 
hatalmas nyú l ugrik k i és szalad egyenesen a malom­
á roknak . A pu l i meg n y o m á b a n . 

N e m tudom, a nyú l az á rok tág í tás ró l feledkezett-e 
meg, vagy tú l ságosan b í zo t t h á t s ó inaiban, az innenső 
parton ugrás ra lendül , de a tú l só partot nem éri el. 
A pu l i m á r ismerhette az á rok veszedelmét , egy darabig 
a folyás i r á n y á b a b á m u l t , az t án visszagurult a ker tész lak 
u d v a r á b a . 

Még most is hideg borzong á t rajtam, ha a szegény 
n y ú l r a gondolok. V a l a m i 60 lépéssel lejjebb veckelődöt t 
k i az á rokból , felényire v é k o n y ú l t a n . A legközelebbi 
hajiatka fúvása alatt néhányszor megrázkódo t t , a z u t á n 
bekaparta m a g á t a hideg á g y b a . . . b i zonyá ra ö rök 
á lomra . 

* 

A város tó l északra eső, középen F e l n é m e t községtől 
ke t t éosz to t t mezőségi t e r ü l e t ü n k ö n fogolynak m á r hí r ­
m o n d ó j a sincs. T á r s a s á g u n k ezen a nyolc k i lométer 
hosszú és há rom-négy k i lométe r széles s ávon nem kísér­
letezett etetéssel . Ott a l eg jobbaka ra tú gondoskodás is 
h i ábava ló volt. Akárcsak a r akodók körül , kutya , macska, 
hurok pecsétel te meg fogolyá l lományunk sorsát . A lakot t 
he lyektő l t ávo labb i részeken e t e t t ü n k a lehetőségig. 
Flogy milyen e redménnye l , azt a jövő tavasz és n y á r 
mutatja meg. 

A t tó l tartok, n á l u n k a köve tkező évadban , fogolyban 
végig nagyböj t j e lesz a p u s k á n a k . A nyulak kár tevése i rő l 
azonban . . . szél tében panaszkodnak a szőlősgazdák. 



A G A L A G O N Y A L E P K É R Ő L É S K Á R T E V É S É R Ő L . 
í r t a : Gaál Is tván. 

»A Természet« mul t évi k ö t e t é b e n — a 229. oldalon —• 
két fehér lepkefajunkat ismertettem röviden, a káposz t a -
és a répa lepké t . A káposz t a l epké t abból az a lka lomból 
tettem szóvá, mert az u t ó b b i években tömegesen rajzott 
és egyes v idékeken je lentős k á r t okozott. Cikkemben 
azt is megeml í t e t t em, hogy ennek a k á r t é k o n y lepke-

/ 

Galagonyalepke (Pieris erataegi). A gyéren pikkelyezett fehér 
szárnyakon a fekete erezeten kívül nincsen más rajz. 

Gaál Elemér rajza. 

fajnak bizonyos v o n a t k o z á s b a n nem eléggé fe lder í te t t 
é letviszonyairól adatokat gyű j tök . Ennek az adat­
gyűj tésnek s o r á n a lkalmam volt meggyőződni arról , 
hogy a legközönségesebb fehér lepkefajokat i l le tően 
nemcsak á l t a l á b a n a m ű v e l t nagyközönség , hanem ennek 
m é g olyan tagjai is t á j ékoza t l anok , akik a t e rmésze t ­
rajzzal h i v a t á s u k n á l fogva közeli kapcsolatban vannak. 
Akármi lyen különösen, sőt h ihe te t l enü l hangzik, de való, 
hogy a mezőgazdákon és ker tészeken k ívü l még olyan 
t e rmésze t r a j z szak taná rok is akadnak, ak ikrő l k iderü l t , 
hogy a káposz t a l epké t nemcsak a répalepkével , hanem 
a ga lagonyapi l l angóva l is összetéveszt ik. 

E l ke l l azonban i smernünk , hogy némely esetben az 
összetévesztés c supán az elnevezés felcserélésében n y i l ­
vánul meg. Mert ahogyan egyes madaraknak, növények ­
nek .vagy bogaraknak v idékenkén t kü lönböző a n e v ü k , 
egyes pi l langófajokat is különféle néven ismernek. 
L e g i n k á b b fe l tűnő a nappa l i - pávaszem (Vanessa io) 
többféle neve, ezek közö t t pedig a »menyecskeszemű-
pillangó« elnevezés. Viszont éppen azér t , mert a fehér 
lepkék esetében ká r t evőkrő l , mégpedig kü lönböző ter­
mésze tű ká r t evésekrő l van szó, s emmiképen sem helyez­
k e d h e t ü n k arra a kénye lmes á l l á spon t ra , hogy nem 
fontos, káposz ta - , r épa- vagy ga lagonya lepkének nevez­
zük-e a szóban lévő fajt. 

Legelsősorban h a n g s ú l y o z n u n k ke l l , hogy a felsorolt 
közönséges fehér lepkék faj szerint va ló megkülönböz­
te tése m i n d e n k é p e n szerfölöt t k ö n n y ű feladat. Ezenfelül 

e lnevezésük — mondjuk »hivatalos« e lnevezésük -
annyira m e g á l l a p o d o t t , hogy az e lőbb eml í t e t t , v idéken-
k é n t i felcserélést s emmi k ép en sem hagyhatjuk jóvá . 
Hiszen biztosan megá l l ap í to t t t é n y , hogy a káposz t a ­
lepke (Pieris brassicae) minden tenyészőhe lyén egyfor­
m á n viselkedik, vagyis he rnyó ja m i n d e n ü t t a k á p o s z t a ­
féléket rongál ja . K é r d e m t e h á t , m i é r t nem n e v e z h e t n ő k 
ezt a fajt minden magyar v idéken káposz t a l epkének? 
K i v á l t , mive l minden v idéken szerepel a »káposztapille« 
elnevezés ; ezen ugyan rendszerint a r épa l epké t ér t ik , 
í g y nem t ö r t é n h e t n é k meg, ami a mul t é v b e n egy 
okleveles mezőgazdáva l megesett, hogy hozzá i n t éze t t 
ké rdésemre a köve tkezőképen vá laszol t : »Káposzta-
lepke ugyan t ö m é r d e k vol t a mul t esz tendőben , de a 
k á p o s z t á b a n semmi k á r t sem tett, ellenben he rnyó i 
t ö n k r e r á g t á k . . . a szi lvafákat .« 

Természe tesen m i n d j á r t gondolhattam, hogy ebben 
az esetben nem valami kü lönösen szeszélyes — k á p o s z t a 
helyett sz i lvafákra kedvet kapott — k á p o s z t a h e r n y ó k r ó l 
van szó. A b e k é r t m u t a t v á n y p é l d á n y o k a lap ján k i is 
derü l t , hogy a k á r t e v ő csakugyan . . . a galagonyalepke 
(Pieris erataegi) h e rnyó ja vol t . 

A n n a k igazolására , hogy ezt a l epké t nagyon k ö n n y ű 
a káposz ta l epké tő l megkü lönböz t e tn i , bemutatjuk mind 
a k e t t ő n e k a képé t . Megjegyezzük, hogy e z ú t t a l a k á ­
posz ta l epkének nős t ényé t á b r á z o l t u k . 1 ) Meg kel l jegyez­
n ü n k t o v á b b á azt is, hogy a galagonyalepke n ő s t é n y e 
csak abban kü lönböz ik hímjétől , hogy — k i v á l t felső 
s z á r n y á n — még kevesebb a pikkelye. E z é r t úgy fest, 
mintha m á r nagyon megkopott volna. Megeml í the t jük 
végül , hogy a káposz t a l epke he rnyó ja s á rgán cs íkozot t 
zöldszínű — b á b j a is zöldes —, ellenben a galagonyapille 
h e r n y ó j á n a k színe barna, b á b j a pedig feketén pontozott 
é lénksárga . 

* 
L á s s u k ezek u t á n röv iden a galagonyalepke élet­

mód já t : 

A káposztalepke (Pieris brassicae) nősténye. 
Gaál Ete vízfestménye. 

A lepke — Mezőkövesden »lipe« — maga, k i v á l t ha 
nagyon elszaporodott, m á j u s közepe tá j án jelenik meg ; 
de j ún iu s végéig is r e p ü l . Jófülű ember n é h á n y lépésről 

') A h ím képét lásd »A Természet* 1939. évfolyamának 229. 
oldalán. 



meghallja s z á r n y á n a k suhogásá t . Ez t a neszt ny í lván 
az a k ö r ü l m é n y okozza, hogy ennek a fajnak s z á r n y á n 
igen gyéren van »hímpor«, vagyis p ikke ly . Néme ly 
v idéken pikkelytelen, valósággal »üvegesszárnyú« v á l t o ­
zata is él. A suhogó neszt a csupasz erek sú r lódása okozza. 
A pi l langó legszívesebben a bogáucsfélék és a s i k k a n t y ú 
(Scabiosa) édes n e d v é t szürcsölget i . 

A nős t ény lepke l eg inkább galagonyabokorra, á l ta lá ­
ban a sz i lvafára és rokonaira rakja pe t é i t . A sokféle 
lepkefajt da jká ló k ö k é u y b o k r o u is tömegesen él. Most, 
hogy ú j a b b a n az erdész — aká rc sak a mezőgazda — 
a k ö k é n y n e k hadat ü z e n t és ezt a bokrot s o k h e l y ü t t 
k i is i r t o t t á k , a galagonyalepke számbel i m e g c s a p p a n á s a 
észrevehető . A k á r t é k o n y faj gyér í tésének legészszerűbb 
módja azonban hernyófészkeinek leszedése és elégetése. 
A lassan növekedő h e r n y ó k ugyanis té l i re c somókba 
ve rődnek és behá lózzák magukat. A sokszor elrendelt 
he rnyózás t e h á t a védekezésnek mindaddig h a t h a t ó s 
módja , amíg a h e r n y ó k szét nem másznak . Tavasszal 
okoznak észrevehető k á r t . Május elején b á b o k a t , közepe­
t á j á n m á r r epü lő lepkéke t l á t u n k . 

Mindezt azér t részle tezzük ennyire, hogy a gala­
gonyalepke é l e tmód jának a káposz ta l epke é le tmódjá tó l 
e l té rő vol ta jobban k idomborod jék . Mert az elmondot­
t akbó l v i lágosan k i tűn ik , mennyire m á s a c supán a 
szilvafélék levelét r on tó , gyéren pikkelyezett, semmiféle 
folttal nem dísz í te t t s z á r n y ú galagouyalepke, mint a 
vastagon pikkelyezett és fol tokkal is d í sz í te t t s zá rnyú , 
h e r u y ó k o r á b a n keresz tesv i rágú n ö v é n y e k e n élő k á p o s z t a ­
p i l langó ; e lőbbinek é v e n k é n t csak egy nemzedéke r epü l , 
u t ó b b i n a k é v e n k é n t ké t — sőt k ivé te lesen h á r o m — 
nemzedéke jelenik meg. 

A galagonyralepke az északi félgömb óvilági szárazu­
latain mindenütt elterjedt. Leggyakoribb E u r ó p a közepe­
t á j án . Mikén t mondtuk, k i v á l t r égebben é l t i t t tömegesen . 
Még az akkor iban gyakoribb »véreső«-t is a kifeslő 
p i l langók u t á n a b á b o k b a n f e n n m a r a d ó vé rvörös vá la ­
dékka l h o z t á k összefügésbe, 

E z e k u t á u pedig lássunk n é h á n y s z á m a d a t o t : 
H a j d ú n á n á s v á r o s a — m i k é n t ezt Igmdndy József dr. 

kedves vo l t t a n í t v á n y o m szíves közléséből tudom — 
1938-ban 342 -86 pengő t fizetett k i . . . ga lagouya lepkéér t . 
E z t e rmésze tesen úgy é r t endő , hogy a város i t a n á c s 
a tömegesen ra jzó ká ros lepkék összegyűj tő inek bizonyos 
juta lmat adott. Noha ez a ju ta lom — száz l epkéé r t 
négy fillér — nem m o n d h a t ó t túságosan kecseg te tőnek , 
a nánás i kis ha jdúgyerekek alkalmasint mégis jól j á r t a k . 
Mert va ló , hogy a város i p é n z t á r kilenc nap alatt fizette 
k i az eml í t e t t összeget . A ra jzás má jus 25-én é r t e el 
t e t ő p o n t j á t , mert ezen az egy napon 98 -40 pengő v á n ­
dorolt a kis l epkegyűj tők zsebébe . 

A z i l ymódon »hivatalosau elszámolt« nánás i gala-
g o n v a l e p k e t ö m e g mintegy 850.000 p é l d á n y r a rúg . Szíves 
t á j é k o z t a t ó m azonban megjegyezte, hogy ezú t t a l még 
j ó n e h á n y e z r e t csaphatunk a 850.000-es számhoz . A szám­
bavé te l m ó d j a ugyanis az vol t , hogy az á t v é t e l t végző 
városi ha jdú a ház i cé rná ra felfűzött l epkéke t — egyenkén t 
való megszámlá lás helyett — egyszerűen méte r re l m é r t e le. 
Hogy mennyit fűztek fel egymé te ruy i cé rná ra , egyéni dolog 
lehetett, de nagyon valószínű, hogy az á tvé te lnek ez a mói Íja 
i n k á b b a vá ros , min t a gytí j tősereg érdekének felelt meg. 

í m e t e h á t , elég biztos az alapunk, amikor a nánás i 
1938-as ra jzás ga l agonya lepke tömegé t l ega lább ké t -
há rommi l l i ó p é l d á n y r a becsül jük. Óriási s z á m ez! E s 
gondoljuk cl , hogy a k ö r n y é k minden lakott he lyén hasonló 
s z á m o t ke l l fe l té te leznünk. E z é r t va lóban nem csoda, 
hogy a h e r n y ó k a sz i lvafáka t töké le tesen l ekopasz to t t ák . 

É r d e k e s azonban, hogy az i lyen a r á n y o k a t öl tő 
he ruyócsapás egy-ké t év alatt mintegy ki tombolja m a g á t 
és u t á n a hosszabb szüne t köve tkez ik , még akkor is, ha 
»hivatalosan« nem i r t ják . J ó l emlékszem, hogy a főváros 
k ö r n y é k é n és é p p ú g y a Börzsöny-hegység t e rü l e t én is 
évek hosszú sora telt el a galagonyalepke je lentős el­
szaporodása né lkül . Sőt n é h á n y a n lepkészek m á r a r ró l 
beszé l tünk , hogy ez a faj p u s z t u l ó b a u van, mert néme ly 
e sz t endőben egy-egy é p á l l a p o t b a n elfogott p é l d á n y á t m á r 
valóságos r i t k a s á g n a k kellett mondanunk. E z az aggodal­
munk azonban — most m á r l á t o m — alaptalan volt . 

A Z Á L L A T V I L Á G ŐRTÁLLOI. 
í r t a : Kittenberger Ká lmán . 

Az 1366-os szánni hadifogoly egy gyű j tők i r ándu láson 
így szólt a ramadroogi had i fogoly tábor segédtiszt jéhez, 
aki t t e rmésze t ra jz i gyűj tés re és a v a d á s z a t mesterségére 
t a n í t g a t o t t : 

— A i r r a id ! (Légi t á m a d á s ! ) 
A segédt isz t ahelyett, hogy sörétes p u s k á j á t lövésre 

kapta volna, k é r d ő e n néze t t ősz-szakál lú kísérőjére, ak i 
egy-két pil lanat m u l t á n az alacsony vadfügefa ágai 
közö t t e l su r ranó szü rke á r n y r a , énekes madarakra 
vadászó k a r v a l y s z e r ű ragadozó m a d á r r a mutatott. 

— Csodá la tos ! H á t ezt meg m i á r u l t a el, hogy most 
egy ragadozó m a d á r suhan el köze lünkben? 

— A z a szü rke m ó k u s ! Még most is izgatottan 
»kerreg«, sz i tkozódik a vadfügefa léggyökereinek védő 
fedezékében — felelt a hadifogoly. 

A fiatal főhadnagy — polgár i é le tében bankhivatal­
nok — mint afféle nagyvá ros i fiú, nem vol t e rdő t -mező t 
bú jó ember és kissé c sodá lkozo t t feleletemen. A z 1366-os 
s z á m ú hadifogoly ugyanis én vol tam. 

A z u t á n e l m a g y a r á z t a m , hogy a megfigyeléseken 
a lapu ló i lyen köve tkez te t é sek nagyon egyszerű dolgok ; 
mindenki eltanulhatja, ak i l á tó szemmel és hal ló füllel 
j á r a szabad t e rmésze tben . E b b ő l még nem köve tkez ik , 
hogy az á l l a tok beszédét is é r t em, mint ahogyan azt — 
nagyon udvariasan — kérdésében ró l am fel tételezte. 

A szemfüles szü rke fészekrabló, az indiai k is szü rke 
m ó k u s — a k á r c s a k nagyobb és szebb eu rópa i rokona, 
veszedelmes fészekpuszt í tó — m á r e l ő t t ü n k észrevet te 
a karva ly t , vagy t a l á n éles füle meghallotta a karva ly 
közeledését jelző vész j e l eke t ; ezeket fa j tes tvérei vagy 
a veszedelmet észrevevő é n e k e s m a d a r a k h a l l o t t á k és 
nyomban ő is t o v á b b í t o t t a , hogy ó v a intse a k ö r n y é k e t 
a s z á r n y a s veszedelemtől . 

A vészjel h a l l a t á r a az é rő gyümölccsel telt vad­
fügefán l akmározó m a d á r s e r e g ide jekorán a sű rű bokrok 
közé m e n e k ü l t . 

A szabad t e r m é s z e t b e n élő á l la tok v i l ágában a magyar 
cserkészfhik jelszava j á r j a : »Légy résen!« R é s e n ke l l 



lennie a legerősebbnek is és kétszeresen a gyengéknek, 
mert m á r úgy van és vol t a t e rmésze tben , hogy7 minden­
nek van legyőzője. A z á l l a t t á r s a d a l o m ösztönös tö rvénye , 
hogy a veszedelmet észrevevők — k i k i a maga módja 
szerint — t u d t á r a ad ják a kö rnyeze tnek a veszedelem 
közelségét, hol lé té t és némi leg azt is, hogy m i az a 
veszedelem. 

A z á l la tv i lág — hogy úgy mondjam — »hivatásos« 
őrtál lóiról , vészjelzőiről mondok el röviden egye t -más t . 
I lyen h iva tásos őr tá l ló erdeink fürge bohóca, a m ó k u s is. 
Haragszik is rá sokszor az e rdőn cserkésző vagy lesen 
ülő vadász , mert a kis haszontalan á ru lkodó szi tkozó-
dásá r a minden vad felfigyel és t a l á n n e m s o k á r a felharsan 
annak a vén őzbaknak m é l t a t l a n k o d ó »böá . . . böv . . . 
böv . . . böá-ja, amelyet a vadász be akart cserkészni , 
vagy lesen elejteni. 

A csapatosan élő á l l a tok egyes egyéneinek valóságos 
őrszolgála tuk van. A nagy r agadozókban bővelkedő 
keletafrikai füves pusz t ákon pé ldáu l majdnem minden 
nap l á t t a m , hogy a delelő vagy legelő antilopcsapatok 
b iz tonságán milyen éberen őrködnek a csapat őrszemei, 
gyakran egy hatalmas termeszdomb te te jéről kémlelve 
a t á ja t . 

A m i k o r a páv i áncsapa t a füves p u s z t á k o n szöcskézik-
bogarász ik , egy-két tapasztaltabb öreg mindig a közeli 
fák koroná ján ü lve őrködik . 

A termeszdomb te te jén őr tá l ló antilop veszélyt jelző 
prüszkölésére egyszerre az egész csapat minden tagja 
felkapja fejét, abbahagyja a legelést és szemük az őr t ­
álló t á r s u k á l t a l figyelt i r á n y b a mered. 

A z őr tá l ló p á v i á n vészjelére meg az egész kósza, 
pákosz tos had a fák felé menekü l , hogy lombkoroná juk ­
ban az ellenség elől elrej tőzzék. Természetesen akkor is 
vannak őrök, amikor a bennszü lö t t ek ü l t e tvénye iben 
tolvajkodnak. 

A majmok kü lönben is nagy7on szemfüles őrök. H a 
valahol köze lükben örök nagy el lenségük, a nesztelenül 
és minden fedezetet mesteri m ó d o n k ihasználó , cser­
késző l eopárd fel tűnik, a gondtalannak lá tszó zajos 
csapat valamelyik tagja hamarosan észreveszi és már i s 
felhangzik a páv iánok vagy cerkófmajmok leopárdo t 
jelző vészjele ; i lyenkor a foltos rab ló z s á k m á n y né lkül 
távozik , nincsen sok keresnivalója a fe l lá rmázot t kör­
nyezetben. 

A z e lsompolygó ellenség u t á n a z u t á n még sokáig 
harsog a majmok szi tkozódása. 

A majmoknak a l eopárdo t szidó za jongásá t köve tve , 
gyakran megpillanthattam a t o v a t ű n ő t és szép pettyes 
bundá j a t ö b b esetben a majmok á ru lkodása folytán 
ke rü l t bir tokomba. 

A szép csíkos zebra is egyik h iva tásos őr tá l ló ja a 
füves p u s z t á k legelésző á l l a tv i l ágának . B á r maga nem 
tú lságosan óvatos , de ha va lami veszélyesnek látszó 
dolgot észrevesz, azonnal felhangzik az őr tá l ló zeb ramén 
uga tásszerű hangja, s erre az egész k ö r n y é k vadja fel­
figyel és menekü l . 

Sok k í v á n a t o s vad belopása azé r t nem s ikerü l t , mert 
amíg a kiszemelt vadat nagy ó v a t o s a n lövéstávolság­
nyira igyekeztem megközel í teni , egy t á v o l a b b legelő 
zebracsapat észreve t t és b á r nem feléjük tartottam, 
r iadójuk mégis felhangzott és cserkészetem d u g á b a dőlt . 

Min t nagyon érdekes esetet megeml í t em, hogy egy-
ízben a zeb ramén vészuga tása elugrasztott egy hatalmas 
sörényű orosz lánt , pedig k ü l ö n b e n fel tét lenül puskavégre 
kaptam volna. A zebra ugyanis azon a v idéken az oroszlán 

leggyakoribb z s á k m á n y a és így ön tuda t l anu l legnagyobb 
el lenségüket véd ték meg a veszedelemtől . 

N á l u n k az á l la tok természetesen éppúgy felfigyelnek 
t á r s u k vészjelére, a k á r Afr ikában vagy más Földrésze­
ken ; a csoportokba v e r ő d ö t t á l l a toknak pedig sz in tén 
vannak őrszemei. A szarvascsapat b iz tonságára a 
tapasztalt v é n sza rvas tehén ü g y e l ; ominden szőrén 
szeme van«, ahogyan az öreg erdőjárók tú lozva ál l í t ják. 
A havasokon legelésző zergecsapat ő rszemének fü t tyére , 
vagy az őz r iasz tó vészjelére a k ö r n y é k összes vadja 
felfigyel és igy 7ekszik a veszélyezett kö rnyékrő l eli l lanni. 

A legjobb őr tá l lók mégis a madarak ; ezek közö t t 
van a leg több »hivatásos« őr tá l ló is. Nem csoda, mert 
az ő r tá l l ás ra ők a legalkalmasabbak. S z á r n y r a kapva 
a magasbó l kémle lhe t ik az egész kö rnyéke t , a k á r a 
korszerű hadsereg hírszolgálói, a repülőgépek. A m a d á r ­
szem csodála tosan éles! T a l á n ezzel ká rpó to l j a őket a 
te rmésze t , hogy szaglásuk nagyon fogyatékos . 

A madarak óriása, az afrikai strucc szívesen legelé­
szik antilop-, gazella- és zebracsapatokkal és ezek is 
szívesen l á t j ák a m a d á r ó r i á s t t á r s a ságukban . 

A négy lábúak finom szaglása sokszor észreveszi azt 
a rejtett veszedelmet, amelyet a legélesebb szem sem 
vehet észre, ennek fejében a hór ihorgas , élesszemű 
strucc, gyakran észreveszi a lopakodó ellenséget, amely 
széllel szemben közeledik a gyanú+lanul legelésző anti­
lop- vagy zebracsapat felé. Suta s z á r n y á v a l egyszer-
kétszer felvág, a z u t á n vele fut a k ö r n y é k összes vadja. 

F rde ink legismertebb szá rnyas őr tá l ló ja a bohókás 
szajkó, a m á t y á s m a d á r . E z t a t a rka to l lú , szép fészek­
rab ló t a cserkésző vadász sokszor szidja! E z a minden 
mozgást , minden szokatlan dolgot azonnal észrevevő 
szemfüles m a d á r azonnal zajongani kezd, amint valami 
ellenséget, cserkésző vagy lesen álló vadász t , nesztelenül 
lopakodó v a d m a c s k á t , vagy bal lagó r ó k a k o m á t vesz 
észre. A z erdő á l la tv i lága a szajkó r ikácsolásá t te rmésze­
tesen azonnal megér t i és bizony sok biztosnak vél t 
z s á k m á n y t zavart m á r el k i abá lá sáva l az e rdő őr tá l lója . 

A ré tségeken bal lagó embert meg a vadré tek , lápok 
őr tá l lója , a bibic kíséri nagy jajongással . E lég , hogy 
egy ikük hallassa szavá t , n e m s o k á r a m á r az egész kör­
nyék bibice a ré t i v á n d o r feje fölött hány j a a bohókás 
légi bukfenceket, közben egyre szól ja jongó r i adó juk . 

Természe tesen nemcsak az embert jelzi így a bibic, 
hanem a lopakodó róká t , a régi idők topor tyán fé rgé t 
vagyis a farkast és minden m á s négy lábú és s zá rnyas 
ragadozót . A bibic j a jongásá ra a ré tség m a d á r v i l á g a is 
felfigyel és ösztönösen menekü l a veszé lyez te te t t kör ­
nyékrő l . Azér t szidja a ré te t j á ró vadász ezt a vá lasz tékos 
to l l aza tú — zöld frakkba ö l tözöt t — madarat. 

A m i b íb icünkre nem nagyon panaszkodhatok, ső t 
i n k á b b mindig ö römmel szemlél tem, a k á r repülés közben, 
a k á r amikor a tocsogók szélén bogarászo t t . Sokat 
bosszankodtam azonban Afr ikában n a g y v a d - v a d á s z a t 
közben a m i b íb i cünk egyik afrikai rokona, a koronás -
bibic miatt . Ennek tollazata nem olyan előkelő, mint 
a m i m a d a r u n k é , fején sincs kack iás bóbi ta , mint a m i 
b íb icünkén , hanem fejét egy világos sáv kör í t i , ezér t 
kapta a »coronatus«, a ko ronás nevet. K ü l ö n b e n sokkal 
kellemetlenebb, l á r m á s a b b , mint a mienk. E z a bibicfaj 
szá razabb helyeken is él és r éme minden nagyvad­
vadásznak . Nekem is nagyon sok k í v á n a t o s vadamat 
l á r m á z t a el, amelyet m á s k ü l ö n b e n biztosan lövésre 
kaptam volna. A z u to lsó — és, sajnos, t a l á n a leges­
legutolsó — afrikai k i r á n d u l á s o m során is nagyon 
kellemetlen vadászemlék fűződik hozzá. E le fán t ra va-



dász tam, Még sö té tben indultunk a Vic to r ia Ni lus óriási 
papyruszmocsaraihoz. S i e tnünk kellett, mert a tapasztalt, 
nagyagya rú e lefántb ikák - - a vadász ugyanis csak 
ilyeneket é rdemesí t golyóra s az angol vadász tö rvény 
csak az ilyenek elejtését engedi meg — m á r kora hajnal­
ban visszavonulnak biz tonságos he lyükre , a papyrusz-
rengetegbe ; oda az ember h iába köve t i őket . Még a 
teljes k ip i rkadás e lő t t é r t ü n k az elefántos helyekhez. 
H i á b a ha l lga tóz tunk , semmi elefántneszt sem hallottunk. 
Pedig a m a g á t b i z tonságban érző e lefántcsapat legelés 
közben k i lométe rekre ha l la t szó zajt csap. Végre a 
mimózae rdőben é sz reve t tünk egy nagy szürke h á t a t , 
majd még k e t t ő t . Tudtam, hogy vén b ikák , mert azok 
szoktak i lyen nesztelenek lenni. A z t is l á t t uk , hogy m á r 
veszedelmesen a papy ruszmocsá r felé vonulnak, mert 
a vén b i k á k a t m á r m e g t a n í t o t t a a tapasztalat, hogy m é g 
az i lyen elhagyott helyeken és az i lyen korai ó r á k b a n 
is b iz tonságosabb a papyruszrengeteg, mint a r i tka 
mimózaerdő . 

A z á ru ló szél miat t nagyot kellett ke rü lnünk , még­
pedig futólépésben, mert így is félő volt , hogy orrunk 
előt t t ű n n e k el a mocsá rban . Végre! Még egyszer ellen­
ő r i z tük a szél i r á n y á t o lymódon , hogy a folyton kézben 
tartott hamus zacskót megráz tuk , a z u t á n köve tkeze t t 
volna az e le fán tvadásza t legizgalmasabb mozzanata. 
A v a d á s z n a k közelre ke l l belopnia a k i rá ly i z s á k m á n y t , 
hogy az agyarak nagyságá t pontosan megál lap í thassa . 
Tapasztalt e l e fán tvadásznak az agyar becslésében nem 
szabad tévednie , mert az elefántvadászjegy d r á g a és 
éven te csak ké t elefánt elejtésére jogosít . 

A h á r o m vonuló elefánt t i sz tán szürké l ik á t a fiatal 
mimózaerdőn . Nehéz e l e fán tpuskámat m á r kezembe 
vettem. A siker m á r biztosnak látszik, feltéve te rmésze­
tesen, hogy az agyarak megfelelően nagyok. Egyszerre 
szinte eláll sz ívem verése! K ö z ö t t ü n k és az elefántok 
közö t t megpillantom az afrikai vadász leggonoszabb 
m a d á r r é m é t , a koronásbib ice t . A madarak is észre­
vesznek minket és s í rva- ja jongva fe l lármázzák az egész 
környéke t , illő t ávo l ságban k ö r ü l ö t t ü n k repkedve. 

A bíbicek zajongása az e lefántokat látszólag alig 
n y u g t a l a n í t o t t a , a hozzánk legközelebb álló mégis sietve 
elindult a p a p y r u s z m o c s á r felé. Agyara i t nem tudtam 
pontosan megbecsülni , de a vadász láz tó l izgatott nyomo­
zóm súgot t , intett, hogy csak ezt, csak ezt lőjem le, 
mert igen nagy az agyara. Mind já r t mutat ta is lándzsá­
j án , mi lyen bosszúnak lá t ja . 

Kiszemelt elefántom az utolsó pil lanatban mégis 
g y a n ú t fogott a szűnni nem aka ró b ib icr iadótól és m á r 
elérte a papy ruszmocsá r szélét. Jobb o lda lá t ford í to t ta 
felém és hófehéren v i l lant a még alacsonyan álló nap 
sugara i tó l megvi lág í to t t hatalmas agyara. Még egy 
gyors p i l l an tá s t vetettem a más ik k é t elefánt felé. 
Agyarukat nem l á t h a t t a m t i sz tán , de nem is sokat 
t ö r ő d h e t t e m velük. A bibic-r iadó e lvonu lásuka t nagyon 
gyors í to t t a . 

A papyruszrengeteg közelsége miat t indokolt lett 
volna a fejlövés, e t tő l a jól t a l á l t elefánt nyomban 
összerogy, de nagyon rossz szögben ál l t hozzám, ezér t 
ezt nem kísére lhe t tem meg. N é h á n y pil lanatig latol­
gattam, hogy tes tének mely ik pontját célozzam meg. 
í g y ke l l azt tenni. E t t ő l kissé lehűl az izgalom. Meg­
csendesedik a zakatoló szív, pihen a z iháló t üdő . 

Végre e lérkezet t a d ö n t ő pillanat. P u s k á m eldörre-
nése u t á n felhangzott a meglő t t elefánt fá jdalmas 
ordí tása , a z t án csakhamar e l tűn t a papyrusz t a k a r á s á b a n . 
A gonosz bibicek á ru lkodása nemcsak az e lefántokat 

kész te t t e gyors visszavonulásra , de engem is kapkodóvá , 
idegessé tett, ezér t e l t évesz te t tem a szívet . 

A sebzett elefánt követése a p a p y r u s z m o c s á r b a n 
jajkeserves, gyöt re lmes dolog volt . A papyruszrenge-
tegbe jó formán csak akkor lehet behatolni, amikor 
semmi m á s r a nem ke l l ügyelni , de anná l bajosabb a 
sebzett vad követése a lka lmáva l , mert ha az elefánt 
ott t á m a d , akkor minden esély az övé. Hosszú, kínos 
ó rák teltek el, amíg végre s ikerül t a súlyosan sebesült 
elefánthoz jutnom és kínja i tó l m e g v á l t a n o m . 

Nagy volt ö römöm, amikor a mocsá rba sül lyedt 
elefánt h á t á r a kapaszkodott embereim a vízből kiál ló 
agyarat megmér ték . Természetesen remél tem, hogy a 
m o c s á r b a m e r ü l t más ik agyar is legalább akkora, mint 
a belőle kiálló. 

Nagy volt csa lódásom és b á n a t o m , amikor harmad­
napra embereim csak egy agyarat hoztak és az ottani 
szu l tán levelében tudatta velem, hogy e lefántomnak 
csak egy agyara v o l t . . . E z sem t ö r t é n t volna meg 
velem, hogy fé lagyarú elefántot lőjek, ha a bibicek 
á ru lkodása nem kész te t e t t volna hirtelen lövésre, mert 
e le j tendő e le fán tomat mindig alaposan megvizsgá l tam 
és csak akkor h ú z t a m meg p u s k á m ravaszá t , amikor 
meggyőződ tem, hogy az e lefántnak mind a ké t agyara 
megvan és mind a k e t t ő elég nagy. 

A f r i k a m a d á r v i l á g á n a k egyik legérdekesebb »jellem«-
madara (ez a faj ugyanis csak Afr ikában él) a méz­
k a l a u z m a d á r , az indicator. J ó ez a m a d á r , amikor az 
embert a v a d m é h e k odújához vezeti. Ju ta lma i lyenkor 
dicséret és a m é h l á r v á k k a l telt lép . De anná l rosszabb 
to lakodó fecsegése, amikor a vadász nagyvadra cser­
készik. A vad nagyon jól tudja, hogy a mézka l auzmadá r 
izgatott »tak-tak«-ja mindig az ember közelségét jelenti. 
I lyenkor embereim a folyton csacsogó madarat h i ába 
b o m b á z t á k röggel, buzogánnya l . A m é z k a l a u z m a d á r 
csacsogása főképen a nagy és veszélyes vad, pé ldáu l 
a b ivaly , az o r r sza rvú és az elefánt v ad ás za t a a lka lmáva l 
vol t kellemetlen. Egy ízben egy sű rű bozóte rdőben 
b iva lyvadásza ton j ó m a g a m is nagyon kellemetlen hely­
zetbe ke rü l t em, mert a m é z k a l a u z m a d á r hangja a leg­
vá lságosabb pil lanatban á ru l t a el je lenlé temet 

A f r i k a egyik leghíresebb elefántvadásza, W. D. M. 
Bell »The Wanderings of an Elephant Hunte r« c ímű 
nagyszerű k ö n y v é b e n — ez minden elefántvadász 
zsebkönyve — a köve tkező nagyon érdekes ka l and j á t 
ír ja le a mézka lauzmadár ra l . 

Nagyon jó elefántos v idéken vadászo t t éppen a nagy 
fűégések u t á n ; olyankor az elefántok követése a leg­
k ö n n y e b b . A feketére éget t t a la jból ezüstszürkén csillog 
k i az elefántok friss nyoma, ezért a nyom megítélése és 
követése gyerek já ték . Azonban ebben az időszakban 
a v a d m é h e k fészke is tele van mézzel, l á rváva l , ezért 
a bennszü lö t t ek százával j á r j ák a vadont, méze t keresve. 
Természetesen a m é z k a l a u z m a d a r a k is i lyenkor a leg­
szorgalmasabbak. 

E le fán t sok volt. Minden nap nyomon k ö v e t h e t t e őket , 
közelükbe is ke rü l t , de lövésre nem k e rü l t sor, 
mert egy-egy hozzájuk szegődöt t m é z k a l a u z m a d á r 
csacsogása elriasztotta őket , úgyhogy legtöbbször csak 
t o v a r o h a n á s u k zajá t hallotta és csak néha l á t o t t az 
e l tűnő elefántokból valamit . í g y j á r t nap ró l -nap ra 
tizenhat napig, úgyhogy a bennszü lö t t nyomozók m á r 
e lvesz te t ték kedvüke t . Végre arra ké r t ék gazdá juka t , 
forduljon segítségért a törzs varázs lójához, csoda­
dok to rához . I lyen esőcsináló varázs lója és csodadoktora 



minden néger tö rzsnek van és némely iknek legendás 
a híre . 

H o g y embereinek k e d v é t ne szegje, megfogadta a 
t anácso t és felkereste a »nagy« varázs lót . E z Bell-t 
azzal fogadta, hogy érkezéséről előre tudott és azt is 
tudja, miér t kereste fel. E z z e l természetesen csodá­
latra akarta kész te tn i . Bell azonban jól tudta, hogy 
érkezéséről, valamint a m é z k a l a u z m a d a r a k okozta kelle­
met lenségekről emberei révén könnyen é r t esü lhe te t t . 
Mind já r t elő is adta b a j á t és kér te , »kösse meg vala­
hogyan azokat az á t k o z o t t madaraka t« . Ju ta lom fejében 
odaígér te neki az első elefánt húsá t . 

Még aznap este, hogy Bell a va rázs ló t felkereste, 
a bennszü lö t t ek hangulata megvá l tozo t t . A tö rzs minden 
tagja késeket élesí tet t , kosarakat, t a r i s z n y á k a t folto­
zott a hús tömegek hazaszá l l í t ására . A z u t ó b b i napok 
lehangol tságát tobzódó b izakodás v á l t o t t a fel. 

Éjjel a z u t á n az egyik nyomozó Bell s á t r ához j ö t t 
a varázs ló üzenetével , hogy hajnalban nem szabad 
elindulnia, maradjon tü re l emmel a t á b o r b a n . A r r a a 
kérdésre , hogy miér t , azt felelte, hogy a »nagy ember« 
maga megy elefántot keresni és majd délelőt t 9 ó ra 
tá jban — lándzsá jáva l mutat ta a nap ál lását , hogy 
mikor — t o v á b b i h í r t kap. 

A bennszü lö t t ek m á r kora hajnalban rajostól el lepték 
a t á b o r t . Mindenki késsel, kosár ra l , t a r i sznyáva l é rkeze t t 
és nemcsak a helybeli bennszü lö t tek , hanem Bell emberei 
is b í z t a k a sikerben. Igen nagy volt a varázs ló tudo­
m á n y á b a vetett bizalom és előre ö rü l t ek az e lefánthús­
l akomának , 

Körü lbe lü l %10-kor egy izzadságtól fénylő fekete 
rohant a t á b o r b a azzal a jelentéssel, hogy h á r o m igen 
nagy e le fán tb iká t l á to t t . T á r s á t otthagyta, hogy egy 
fáról figyelje őket . Bell t e rmésze tesen azonnal ú t r a -
készen v o l t ; a törzsfőnöknek sz igorúan meghagyta, 
hogy embereit tartsa tőle t ávo l . 

Vagy egy óra i fullasztó r o h a n á s u t á n odaér tek , ahol 
a k ü l d ö n c az e lefántokat figyelő t á r s á t hagyta. Nem­
sokára azu tán meg is p i l l a n t o t t á k a szürke á l la tór iásokat , 
amint lassan legelészve vonultak tova. A szél i r ánya a 
vadászoknak kedvezett, ezér t a megközel í tés nem volt 
nehéz feladat. E l is ejtette Bell m ind a h á r o m elefánt­
b iká t . Ebben az esetben a legkülönösebb az volt , hogy 
az egész idő alatt egy mézkalauzmadár sem mutatkozott. 

Bell ezt úgy m a g y a r á z t a , hogy amikor a feketék 
m e g t u d t á k , hogy a fehérember az ő nagyra tartott 
varázs ló juk segítségét ké r te , biztosra v e t t é k az ered­
m é n y t és mive l t u d t á k , hogy az elefánt húsá t oda ígér te , 
nagy buzgalommal l á t t a k neki az e le fán tnyomozásnak . 
A szer teszét kószáló feketék serege l ekö tö t t e a méz­
kalauzmadarak m u n k á j á t . Sokan voltak, ezér t k ö n n y e b ­
ben akadhattak friss e l e fán tnyomra vagy elefántokra, 
mint egy-két nyomozó . 

A bennszü lö t t ek te rmésze tesen szentü l hittek va rázs ­
lójuk természet fö lö t t i h a t a l m á b a n . 

A keletafrikai vadonság ősá l la tának , az o r r s z a r v ú n a k 
hűséges kísérői és őr tál lói a »kullancsmadarak« (Buphaga 
erythrorhyncha), a bennszü lö t t ek »ndege ya kifaru«-ja, 
rhinoceroszmadara. Ezek a vörösesőrű, seregélynagyságú 
madarak te rmésze tesen m á s nagyvadra is rászá l lnak , 
de legszívesebben az o r r s za rvú h á t á n csuszká inak és 
szedik le a gazdaá l la t ró l a kullancsokat és m á s élősködő­
ket. De vaksi g a z d á j u k a t nemcsak az élősködő k ínzóktó l 
igyekeznek megszabad í t an i , hanem nagyon éberen 
ő rködnek is fölötte. H a a kullancsmadarak az o r r sza rvú 
h á t á r a telepedtek, m é g szél ellen is nagyon nehéz 

észrevét lenül megközelí teni ezt a rosszul lá tó ősba rmot , 
mert az o r r sza rvú szá rnyas b a r á t a i m i n d j á r t felreb­
bennek róla és ék te len csirregéssel ad ják t u d t á r a a 
g a z d a á l l a t n a k a veszedelem közeledését . 

Igaz viszont az is, hogy az o r r s z a r v á t sokszor ezek 
a hűséges ő r m a d a r a i á ru l t ák el, amikor a sű rű bozóterdő 
fölött repkedve, egy helyen nagy csirregéssel leszál l tak. 
Olyankor m á r biztosan tudtuk, hogy ott o r r sza rvú pihen. 

Igen jól emlékszem egy gyerekkori megfigyelésemre ; 
ez m e g t a n í t o t t arra, hogy a legveszedelmesebb fészek­
rab lók a kígyók. 

E g y h a n t m a d á r furcsa vergődő repdesésére és szokat­
lanul különös csirregésére lettem figyelmes. K i v á l t a 
hangja vol t valami nagyon szokatlan és xígy hangzott, 
mint maga a kétségbeesés jajveszékelése. Azóta sem 
felejtettem el ezt a hangot. 

Hamarosan ott termettem, hogy megtudjam a hant­
m a d á r különös viselkedésének oká t . Mind já r t gondol­
tam, hogy fészkét félti va lami ellenségtől. Észre is vettem 
a m a d á r ellenségét — k ö n n y ű dolog volt, mert fölötte 
repkedett — egy jól fejlett s iklót ; ez azon volt, hogy 
a szikla a l j ában lévő madár fészke t kirabolja. Gyorsan 
m ű k ö d ö t t az akkor mindig m a g a m n á l hordott t i l tot t 
szerszám, a csúzli, a gumipari t tya és a merevszemű, 
csúszó m a d á r r é m összetör t gerinccel ve rgődöt t . 

A kis h a n t m a d á r fészke — legalább is egyidőre -
meg volt mentve. 

Azó ta nagyon sokszor hal lot tam az é n e k e s m a d a r a k 
k ígyó t jelző vészhangjá t és m e g á l l a p í t o t t a m — az én 
fülem úgy vél te — hogy ez a vészhang a legkülönbözőbb 
fajú ének lőmadárná l ugyanaz, sőt megfigyeléseim és 
tapasztalataim szerint igen hasonló az afrikai és ázsiai 
m a d a r a k é h o z is. K i v á l t k é p e n sokszor hallottam Kele t -
I n d i á b a n , ahol — m i k é n t azt c ikkem elején elmondtam — 
hadifogoly vol tam. Ott tudtam meg csak igazán, mi lyen 
veszedelmes fészekrablók a kígyók. Más foglalkozás 
h i á n y á b a n á l l andóan figyeltem a k ö r n y é k madarait, 
tudtam fészküket és tapasztaltam, hogy az e lérhető 
fészkeknek nagy százaléka lesz a k ígyók m a r t a l é k a . 
E z é r t nem csoda, hogy olyan sz íve t tépő hangokat hallat 
a szegény a n y a m a d á r , amikor i lyen merevszemu, csúszó 
veszedelem a fél tet t fészke felé kúszik , ahol legtöbbször 
a m a d á r maga is á ldoza tu l esik. 

A z á l la tv i lág »hivatásos« vagy alkalmi őr tá l ló inak 
csak egy kis részét sorolhattam fel. Összességüket bajos 
lenne felsorolni, de semmiképen sem lehet egy röv id 
c ikk kere tében. 

Csak még azt akarom mondani, hogy a lá tó szemmel 
já ró embernek nem kel l messzire mennie, hogy az á l la t ­
világ őrtál lóiról t u d o m á s t szerezzen, s a r ró l is, mi lyen 
jól van megszervezve n á l u k a legkorszerűbb hadviselés­
nek egyik igen fontos in tézménye , a légvédelem. 

A z e rdők közelében lévő t a n y á k , majorok ház i ­
s zá rnyasa inak hé já t , k á n y á t jelző vészjelére ijedten 
menekü l az ólak a lá és m á s alkalmas búvóhe lyek re a 
baromfihad és az é te lükön élősködő verébsereg. De még 
a nagy vá rosokban is l á t h a t u n k i lyen eseteket. Buda ­
pesten is, amikor késő őszi vagy tél i d é l u t á n az éjjeli 
szál lásra gyülekező verebek l á r m á s hada valamelyik 
t á r s u k vész jelére egyszerre e lnémul , hogy a v i l l ámgyors 
tö rpesó lyom vagy a vérengző karvaly ellen m e n e d é k e t 
keressen. 



RÖVID KÖZLEMÉNYEK 
Elecs. H a mocsaras v idéken j á runk , f igye lmünk 

mind j á r t erre a növényre terelődik, mert szára k á k a -
szerü, de a sima, hengeres, kákasze rű száron e rnyős 
v i r á g z a t b a n szép rózsaszínű v i rágok nyí lnak . A leg több 
ember nem sejti, milyen nevezetes n ö v é n y akadt szeme 
elé, amikor az elecsben (Butomus 
umbellatus) gyönyörködik . A z elecs-
nek k é t nevezetessége is van, 
gyökér törzse és t e rmőköre . A hen­
geres gyökér tö rzsben olyan sok a 
kemény í tő , hogy kenyérpó t ló t áp l á ­
lék. H a j d a n á b a n , amikor a gabona­
félék te rmesz tése még nem terjedt 
el vi lágszerte, az i lyen k e m é n y í t ő ­
ben gazdag növény i részeket , t e h á t 
az elecs gyökér tö rzsé t is nagyon 
megbecsül ték . K o r u n k b a n t e r m é ­
szetesen m á r csak félvad emberek 
veszik haszná t , a növény te rmesz tő 
népek csak ínséges és h á b o r ú s idők­
ben fanyalodnak rá. A z elecset 
napjainkban Archangelszk, vala­
mint Moldva szegényei és a ka l ­
m ü k ö k , tunguzok és j akutok 
fogyaszt ják rendszeresen, mégped ig 
o lymódon , hogy a friss vagy szárí­
tott gyökér tö rzse t hamuban meg­
sü t ik és sza lonnáva l eszik.A j aku­
toknak az elecs gyökér törzse és a 
cirbolyafenyő magva most is leg­
fontosabb ^mindennapi kenyerük«. 
A z elecs E u r ó p á b a n is haszná la tos . 
Nagyon érdekes szerepe vol t Caesar 
korában , a po lgá rháborúban . »Ki-
fogyva minden élelmiszerből — 
olvassuk e h á b o r ú t ö r t éne t ében 
— Caesar nagyon aggódot t , de 
k a t o n á i igen tü re lmesen szenvedtek 
szükséget , mert emlékeztek, hogy, 
b á r a mul t évben H i s p á n i á b a n is 
i lymódou k ín lód tak , nem tág í tva , 
mégis s ikerü l t a nagy h a d j á r a t o t 
szerencsésen befejezni. N e m felej­
t e t t é k el, hogy Alesia mellett nagy, 
A v a r i c u m mellett pedig még 
nagyobb ínséget szenvedtek, mégis 
úgy t ávoz t ak , min t a legnagyobb 
nemzetek legyőzői. K ö z b e n a Vale-
rius vezérsége alatt lévő k a t o n á k 
egy n ö v é n y i gyökere t t a l á l t ak , 
amelynek chara a neve, ezt tejjel 
e t t ék , és vele éhségüke t nagyon 
csü lap í to t t ák . A z u t á n kenyeret 
s ü t ö t t e k belőle, mert ez a n ö v é n y 
azon a t á jon b ő v e n termett, s 
m i d ő n Pompejus k a t o n á i a miein­
ket azzal gúnyo l t ák , hogy éhenha lnak , Valerius ka toná i , 
hogy az ellenfél r e m é n y é t gyengí tsék, i lyen kenyerekkel 
ha j igá l t ák meg őket.« H á b o r ú s időkben még nap­
jainkban is felelevenít ik E u r ó p á b a n ezt a t ö r t éne t e t , 
s az elecs mint kenyérpó t ló a v i l ágháború idején is 
szóba ke rü l t . 

A z elecs v i r ágának t e rmőköre azzal keltett figyelmet, 
hogy a hat te rmőlevél kü lön-kü lön alkot egy-egy, 
összesen hat t e r m ő t , holott a l eg több z á r v a t e r m ő virágos 
n ö v é n y v i r á g á b a n a termőlevelek széleikkel összeforrnak, 
s a t ö b b termőlevélből csak egy t e rmő alakul . A z elecs 
egyszikű növény . A z egyszikűek és ké tsz ikűek származás­
tani összefüggése a növény rendsze r t an régi kérdése . 
Egyes k u t a t ó k szerint ennek a ké rdésnek megoldásához 
az elecs a legfontosabb ú t m u t a t ó . Ugyanis a ké t sz ikűek 

Elecs (Butomus umbellatus) Taksonyban a mocsárban. Vajda László felvétele. 

k ö z ö t t is van egy rokonsági kör, amelyet a termőlevelek 
hasonló tu la jdonsága jellemez, mégpedig a boglárkafélék 
és a liliomfafélék családja. A t u d o m á n y ezt a rokonsági 
k ö r t éppen azér t nevezte sok te rmőjűnek , mert a t e rmő­
levelek kü lön-kü lön egyenkén t alkotnak t e rmő t . E b b ő l 
arra köve tkez t e t t ek , hogy az egyszikűek legrégibb 



rokonsági köre az elecsfélék rendje, a ké t sz íkűeké 
pedig a sok te rmőjűek rendje, s ez a k é t rokon­
sági kör az egyszikűek és ké t sz ikűek s zá rmazás t an i 
kapcsolata. 

Rapaics R. 

Veronika. Mezők, kertek és erdei t i sz tások zöld pázs i t ­
j á b a n gyakran l á t u n k apró , négyszegletű v i rágocskáka t ; 
szelíd égkék színükkel t ű n n e k fel. Ezek a veronika-
növénynemzetség fajai. Szép n e v ü k e t a k ö z é p k o r b a n 
k a p t á k , középkor i füvészek a négysz i rmú kedves v i rágo t 
ahhoz a kendőhöz hason l í to t t ák , amelyet egy ismeretlen 
nevű asszony n y ú j t o t t a keresztet hurcoló J ézusnak , ak i 
megtörö l te vele véres, verej tékes 
a r c á t és a kendőn örökre rajta 
maradt a Megvál tó a rcképe . A 
bibl ia nem nevezi meg az asszony 
nevét , a középkorban azonban a 
kendőről az asszonyra is á t ruház ­
t á k a Veronica nevet. Veronica 
ugyanis a vera = iga.z, una = egyet­
len és icon = képmás összevonása, 
jelentése t e h á t egyetlen igaz k é p ­
más , ezért ny i lvánva ló , hogy a 
kendő neve volt . A középkor máso ­
dik felében nagy szeretettel fog­
lalkoztak a v i rágokkal , akkor fedez­
t é k fel a kis kék v i rágocskáka t is, 
és akkor a d t á k a n ö v é n y n e k a 
csodálatos kendőről a veronika 
nevet ; ezt a t u d o m á n y is megtar­
totta. A mérsékel t és hideg égha j ­
l a tú t á j akon a veron ika-növény­
nemzetségnek körülbelü l kétszáz , 
h a z á n k b a n is t ö b b mint negyven 
faja ismeretes. Ezek közül egyesek 
koratavaszi egyéves növények , 
mások ellenben magasabb vagy 
lecsepül tszárú évelők. r , , • 

1 Rapaics R. 
Hat esztendeig koplaló állat . 

T ö b b szempontbó l érdekel b e n n ü n ­
ket, hogy egyes ál latfajok mennyire 
b í r ják az éhséget . A kérdés felve­
tése ú j abban egy bolgár á l l a t b ú v á r 
kísérletei r évén lett időszerű. Kísé r ­
leti á l la ta i k ígyók voltak. Válasz­
t á s a b i zonyá ra azér t esett rá juk , 
mert egy rég ibb adat szerint a lon­
doni á l l a tke r t egyik ór iáskígyója 
t i zenké t évig koplalt . A szófiai 
t u d ó s h á r o m kígyója azonban 
nagyon elmaradt e t tő l a csúcs te l jes í tménytől , mert az 
á l l andóan 17 C fokon tartott á l la tok egyike csak négy 
hónapig , másika pedig t i zennégy hónap ig b í r t a a 
kopla lás t . L e g t o v á b b egy vízisiklója éheze t t , de ez is 
csak huszonké t hónap ig maradt é le tben. 

Érdekes, hogy a fa lánkságukról ismert c á p á k száz-
t i zenké t napig bí r ják az éhezést . J ó v a l hosszabb ideig 
— 368 napig — lehetnek t áp lá lék né lkü l a skorpiók. 
A fa lánk pókokró l 517-napos kop la lás t jegyeztek fel. 
Mindezeket azonban nagyon tú l szá rnya l j a a közön­
séges ágyipoloska (Cimex lectularius) szívóssága, mert 
a kísér le tek szerint hat esztendeig kopla lva is é le tben 
marad. 

ÁLLATKERTI HÍREK 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Csövesférgek. A k v á r i u m o k b a n leggyakrabban a közön­
séges-csövesféreg (Spirographis spallanzani) l á t h a t ó . 
A z avatatlan szemlélő t a l á n el sem hiszi, hogy a ceruza­
vas tagságú , ba rnásszü rke száron pompázó , nyí ló vi rág­
hoz hasonló á l la t az á l ta lánosan ismert földigiliszta 

I,ecsepült veronika (Veronica prostrata) Tahi mellett, erdei tisztáson. 
Nadler Ferenc f felvétele. 

rokona. A féreg hosszú csőben él. A cső b ő r n e m ű a n y a g á t 
tes téből mint i z z a d m á n y t vá lasz t ja k i . E z a cső olyan 
szi lárd, hogy az á l la t pusz tu lása u t á n az a k v á r i u m b a n 
még hónapok ig sér te t len marad. A cső alsó része hirtelen 
e lvékonyodik s az á l la t ezzel a részével valami sz i lá rd 
t á rgyhoz tapad. A cső szabad végén kis ny í lás van. 
A csövesféreg he lyhezkö tö t t en él. Maga a cső rendszerint 
fölfelé mered és felső végén van díszes kopo l tyúbo j t j a , 
»antenna«-ja. Ezze l lélekzik és szerzi t áp l á l éká t is. 
A csövesféreg kopo l tyúbo j t j á t vékony , színes, tollszertí 
szálak képezik. A szá lak egy tengely kö rü l csigavonalban 
helyezkednek el. H a az á l l a to t veszély fenyegeti, hirtelen 
összehúzódik. K o p o l t y ú b o j t j á t összecsukja. A gyors 

Gaál István mozdulat köve tkez tében a csőben lévő víz, a cső a l j ának 



Kétboj tú csövesféreg az ál latkert i akvár iumban . 
Szombath László felvétele. 

m á r eml í t e t t ny í lásán erősen á raml ik kifelé. A csöves­
féregnek egy kopo l tyúbo j t j a van. E z t i dőnkén t leveti és 
új nő helyébe. N a g y r i t k á n olyan p é l d á n y t is t a l á lunk , 
amelynek bojtja ké t ágú . E z rendszerint a fejlődő bojt 
megsérülésének köve tkezménye . H a a ke t tős bojt lehull , 
i smét egyes bojt nő helyébe. 

V a n azonban a csövesféregnek egy faja, a ké tbo j tú -
csövesféreg (Sabella bispita), ennek mindig k é t bojtja 
van. Csöve a közönséges-csövesféreg csövénél jóva l vasta­
gabb, röv idebb , bojtja pedig kisebb és r i t k á n hullatja el . 
Fogságban az előbbinél sokkal t a r t ó s a b b és majdnem 
mindig ny i tva van. A közönséges-csövesféreg Isztria 
nyugati pa r t j a iná l ké t -ö t m é t e r mé ly v ízben m i n d e n ü t t 
gyakori . E v e n k é n t néhányezer p é l d á n y t szá l l í t anak 
belőle az a k v á r i u m o k b a . El lenben a ké tboj tú-csöves-
féreg igen r i tka . E g y évt izedben csak egyszer bvikkantak 
rá . E z t a pé ldány t , mint r i t kaságo t , a budapesti akvá r i ­
umba hoztuk. A kétboj tú-csövesféreg egy év ó t a él 
a k v á r i u m u n k b a n és még most is olyan szép, amilyen meg­
érkezése n a p j á n volt . r , ,, 

'•J Szombath 

A z állatkerti madárvi lág életéből. Megfigyeltük, hogy 
az á l l a tke r t l á toga tó inak egy részét jobban érdekl ik az 
emlősök, mint a madarak. Ta lán azér t , mert ismertebbek, 
vagy t a l á n azér t , mert az évezredek ó t a maga mellett 
á l l a toka t t a r t ó , szelídítő és idomí tó ember bizonyosfokú 
ér te lmességet v á r tő lük . A z pedig tagadhatatlan, hogy az 
emlősök t anu l ékonysága , hűsége és r agaszkodása gyakrab­
ban t a p a s z t a l h a t ó , mint a m a d a r a k é . 

V a n azonban olyan eset, hogy egy-egy m a d á r is meg­
közel í t i é r te lem dolgában az emlősöket . V a n pé ldáu l az 
á l l a tke r tben a díszrécék közös u d v a r á n egy paradicsom­
iad. E z t a díszestol lazatú, hófehérnyakú és ugyancsak 
fehérfejű szép madarat »Frici«-nek h ív ják . A l á toga tókka l 
és m a d á r t á r s a i v a l nem sokat tö rődik , naphosszat egy­
k e d v ű e n sé tá lga t a réce tó pa r t j án . Pá r j a e lpusz tu lása 

ó t a i lyen kü löncködő , ezér t vele sorsközösségben élő 
t á r sa i nem szívesen t ű r i k és ahol lehet megcsipkedik. 
Megvál tozik azonban a helyzet, amikor ápolója közeledik 
hozzá. F r i c i egyszerre megélénkül , előre n y ú j t j a n y a k á t , 
gágogva szalad a ker í téshez és mellette kísérget i . H a pedig 
az ápoló bemegy hozzá az udvarba, eléje tipeg, lefekszik 
és t ű r i , hogy megsimogassa. A z u t á n gondozó jának uszí­
t á s á r a és közel létén fe lbátorodva, harciasan m e g t á m a d j a 
az ellenséges récéket és farkukból egy-egy tollat k ihúz­
kodva, büszkén gágogva, emelt fejjel t é r vissza hozzá. 

A fácánházban az egyik öreg a r a n y f á c á n k a k a s ápoló­
j áva l annyira m e g b a r á t k o z o t t , hogy nemcsak simogatni 
engedi m a g á t — ami m a d a r a k n á l a szelidítésnek m á r 
magas foka — hanem megtanulta azt is, hogy ha paran­
csolója a hasá ra vagy h á t á r a fekteti, abban a helyzetben 
marad, amíg a felállásra engedély t nem kap. 

A r a g a d o z ó m a d a r a k közö t t is akad n é h á n y , amely 
félelem nélkül közeledik ápolója felé. 

A n a g y t ó madarai, főképen a gödények, m á r pontosan 
m e g h a t á r o z o t t helyen és időben vá r j ák napi táp lá lék­
adagjukat, s ha az ebéd néha késve érkezik, tü re lmesen 
ál lnak egyik lábukró l a m á s i k r a és csak időnkén t nyú j to ­
ga t j ák nyakukat arrafelé, ahonnan a finom falatokat 
vár ják . 

Nemcsak az emlősök, hanem a madarak gondozásában 
is nagyon fontos, hogy az ápoló j ó b a r á t s á g b a n legyen 
á l la ta ival . H a ugyanis nekik ismeretlen vagy szokatlan 
ember megy közéjük, félelmükben nek i repü lnek a rács­
nak, összetörik magukat és vad vergődésükkel a több i 
madarat is megriaszt ják. 

E g y i k - m á s i k m a d á r n é h a az ember hasznos segítő­
t á r s a is lehet. Pé ldáu l a ké t strucc közül az egyik annyira 
vad és szel idí thetét len, hogy gondozója csak seprővel fel­
fegyverkezve mehet be hozzá. A strucc ugyanis komoly-
ellenfél. Erős csőrével c súnya sebeket ejthet, izmos 
l á b á n a k hatalmas rúgása pedig életveszélyes. Szerencsére 

»Frici», a szelídített paradicsomiad. Haller Iuíszló dr, felvétele. 



A z ál la tker t i nagytó par t ján az etetést váró madarak. 
Szabó József Ferenc felvétele. 

a m á s i k strucc szereti ápoló já t és mindig megvéd i t á r s á ­
nak t á m a d á s á t ó l . Elé je áll, t es téve l fedezi, sőt ha ke l l , 
el is kergeti a r ende t l enkedő t . 

A s t r u c c h á z b a n van egy m á s i k érdekes m a d á r is, az 
emu. Ki sebb a s t ruccná l és s ö t é t hosszú to l l ruhá ja h á t á n 
k e t t é v á l v a csüng le k é t o lda lán . Ennek a m a d á r n a k igen 
kü lönös a hangja. M i n t h a ez a dobolásszerű hang vala­
honnan a mélységből dübörögne fel t o m p á n ; legjobban 
t a l á n a négerek t a m - t a m - j á h o z hason l í t ha tó . Rendszerint 
ugyan éppen akkor nem szólal meg, amikor a l á t o g a t ó 
szere tné , de ezen k ö n n y ű segí teni . H a l k a n fü tyürészn i 
ke l l e lő t te és már i s megkezdőd ik a dobolás . 

A t ú z o k o k nagy részét ápo lónő jük pelyhes koruk ó t a 
neveli. Eleinte csipesszel ke l l nekik a h a n g y a t o j á s t 
adagolni, a m í g megtanulnak m a g u k t ó l enni. Ragaszkod­
nak is gondos m o s t o h á j u k h o z annyira, hogy ha csak egy 
pil lanatra hagyja őke t magukra, ijedten csipogva h ív ják 
vissza és ha csak lehet, u t á n a szaladnak. E z a nagy hűség 
azonban csak addig tart, amíg a neve lőke t recekben 
vannak. A m i n t k ike rü lnek a szabad k i fu tókba , elfelejtik 
a szeretetteljes ápolás t , ső t akad k ö z ö t t ü k olyan fiatal 
kakas, amely to l l á t felborzolva és s z á r n y á t harciasan 
emelgetve, még meg is t á m a d j a gondozójá t , pedig sokszor 
m é g éjjel is ő r k ö d ö t t mellette pelyhes csibe k o r á b a n , 
hogy meg ne fázzék. 

í g y m e h e t ü n k a m a d á r o s z t á l y o n házró l -házra , ker í t és -
től -ker í tés ig és ott is meg ta l á l j uk minden ápoló kedvenc 
á l l a tá t , a k á r c s a k az emlősök k ö z ö t t . N a g y szeretettel 
és t ü r e l e m m e l tö reksz ik az ápoló a gondjaira b ízo t t mada­
rak b i za lmá t megnyerni és ösz tönös fé le lmüket az ember­
től legyőzni. A nagy igyekezetnek meg is van az e r e d m é ­
nye, mert még azok a madarak is, amelyeket nem s ikerül 
megszel ídí teni , megszokják az ember közel lé té t s ezé r t a 
l á t o g a t ó közönségtől sem ijednek meg. 

Vannak azonban az á l l a t k e r t n e k h í v a t l a n vendég-
madarai is. A cinkék, a verebek, a feketer igók és a gerlék 
madarainknak nemcsak á l l andó asz ta l t á r sa i , hanem olyan 
otthonosak n á l u n k , hogy az á l l a t k e r t lombos fáin köl te­
nek is. B izony k á r t is okoznak, kü lönösen a verebek, mert 
olyan szemtelenek, hogy nem elégednek meg az é t e l m a r a ­
dékka l , hanem az elsők a friss t á p l á l é k n á l és j ó c s k á n 
fogyasztanak belőle. 

A díszrécék tava mellett az egyik f ának á l l andó 
lá toga tó ja egy t a r k a - h a r k á l y . E z a kedves és hasznos 

m a d á r azon a fán olyan gyakran vol t l á t h a t ó , hogy m á r 
azt h i t t ü k , va lami o d ú t t a l á l t m a g á n a k és fészeképí téshez 
készülődik. T é v e d t ü n k ! A h a r k á l y jó ideig m e g t é v e s z t e t t e 
megfigyelőit . Minden reggel y28 ó ra t á j b a n megjelent 
és ha ész reve t te , hogy nézik, nagy buzgón kopácso ln i 
kezdett a fán. A m i k o r azonban a megfigyelők e l t ű n t e k , 
v i l l ámgyorsan lecsapott a t ú z o k o k h ú s o s t á n y é r j á r a és 
csőrében a csalaf in tasággal szerzett z s á k m á n n y a l 
e l repü l t . 

Még egy kedves esetet é r d e m e s megeml í t en i . Tava ly 
t ö r t é n t . A z á l l a tke r t i n a g y t ó v e n d é g v a d k a c s á i közü l 
az egyik to jó alighanem m á r nem tudott megfelelő fész-
ke lőhe lye t t a lá ln i , ezé r t a Szépművésze t i M ú z e u m t e t e j én 
k ö l t ö t t e k i to j á sa i t . Onnan hoztuk le sá rgape lyhes fiókái-
va l e g y ü t t a t ó r a és l e v e t t ü k a vadkacsamama vál lá ró l 
a gondot, m i k é p e n nevelje fel fiait a m ú z e u m te te jén . 

E z a n é h á n y kis adat is igazolja, hogy a madarak 
vi lága éppen o lyan érdekes , mint az emlősöké , csak 
nehezebben hozzáférhe tő . .Sokat ke l l ve lük foglalkozni és a 
szabad t e r m é s z e t b e n is figyelő szemmel kell j á rn i , hogy 
é le tük t i tkaihoz férkőzhessünk. Halier dr 

Állatkerti állataink mozgóképen és a színpadon. 
A m i k o r á l l a tke r t i kedves á l l a t a ink ny i lvános szereplései­
ről megemlékezem, eszembe jut egy fe le j thete t lenül szín­
p o m p á s és ízig-vérig magyar jelenet a »János vitéz«-ből. 
A z e lmú l t évben egy szép n y á r i es tén a margitszigeti 
s zabad té r i sz ínház néző te rén e g y h a n g ú halk zs ibongással 
élvezte a közönség a gyorsan pergő képeke t . Egyszerre 
csak lé lekzetvisszafoj to t t p i l lanatnyi csend t á m a d t . 
Majd a sz ínpad há t t e r ébő l k ü r t s z ó harsant, a szín meg­
vi lágosodot t és a fényszórók s u g a r á b a n t ü n d ö k l ő pa r ipá ­
kon v á g t a t t a k elénk »János vitéz« huszár ja i . A z erre a 
jelenetre k ö v e t k e z e t t u j jongó tapsvihar nemcsak a színé­
szeknek szólt , hanem az okosszemű, fényesszőrű, jól 
b e t a n í t o t t p a r i p á k n a k is. Á l l a tke r t i lovak vol tak! 
Nappa l az á l l a t k e r t l o v a r d á j á b a n te l jes í te t ték kötelessé­
güke t , este pedig sz ínházba j á r t a k , hogy a m ű v é s z e t e t 
szolgálják. 

De nemcsak lova inkka l lehet t a l á lkozn i a sz ínpadon 
és a mozgóképen . T e v é i n k a Nemzet i S z í n h á z b a n , az 
O p e r á b a n és keleti t á r g y ú mozgóképeken szerepelnek. 

A mozgóképen szereplő egyik oroszlánkölyök. 
Halier László dr. felvétele. 



L e g u t ó b b a »Gül Baba« felvételei a lka lmáva l rajtuk 
k ívül oroszlánkölykök, majmok, papagá jok és p á v á k 
kerü l tek a felvevőgép elé. A k é t kis oroszlán m e g h a t ó 
bizalommal simult egy há remhölgy lábához és közönyö­
sen t ű r t e , hogy fényképezzék. Legjobban a p á v á k visel­
kedésétől tartottunk. Ezek, az á l l a tke r tben szabadsághoz 
szokott á l la tok, meglepően nyugodtak maradtak. A z 
erős fényszórók suga rában úgy megi l le tődtek, hogy 
terelni lehetett őket , mint a cs i rkéket és azon a helyen 
maradtak, ahová őket á l l í to t ták . 

A Nemzeti Színházban szereplő szomáli-juh a szállítóládában. 
Haller László dr. felvétele. 

M a g y a r t á r g y ú sz ínművekben szükség volt a s z a m á r r a 
és a p u l i k u t y á r a is. Ezekkel sem volt még semmi baj. 
A csacsira nyugodtan r á lehet ülni , sohasem csökönyös-
ködik, a pul i pedig úgy terelgette a sz ínpadon a nyá ja t , 
mintha egész életében ezt tette volna. 

V o l t m á r olyan felvétel is, amelyben róká ra és 
bagolyra volt szükség. A z á l l a tke r t ezeket az igényeket is 
k i tudta elégíteni. K i v á l a s z t o t t u n k egy szelíd r ó k á t — ezt 
vezetgetni és simogatni is lehetett — az uhu pedig á lmo­
san és semmivel sem tö rődve , sü tké reze t t a fényözönben. 

A Nemzeti Sz ínházban jelenleg egy feketefejű b i r k á n k 
szerepel. Ápolója egy kis szekérre szerelt szál l í tó ládát 
kész í te t t neki. Ebbe minden este beáll í t ja . A l áda teteje 
zsákkal van bor í tva , hogy a b i rka h á t á t ne sér tse , elől 
pedig kis e te tő vá lyú van. El lenkezés né lkül hagyja m a g á t 
a l á d á b a tenni, rög tön nekiál l a zabnak és ropogtatja 
végig az Andrássy -ú ton és a k ö r ú t o n a színházig. Robog­
hatnak mellette a gépkocsik, villamosok, egykedvűen 
táplá lkozik , amíg szereplésére sor nem kerül . A szín­
padon pedig m á r tudja, m i a dolga. E g y i k l ábá t beköt ik , 
mintha ku tya harapta volna meg és csengővel a n y a k á n 

híven követ i a művészeket , i dőnkén t egyet-egyet 
bégetve . Elképzelhe tő , milyen csődület kíséri az u t c á n 
a furcsa kis kocsit ; érdekes u t a sáva l m é l t á n kelt fel­
tűnés t . 

A tavaszi á l l a tvásá ron i smét az á l l a tke r t ö tös póni-
fogata jelent meg. Zúgó lelkesedés fogadta, m i k é n t ezelőt t 
is minden esz tendőben. Gyönyörűséges l á t v á n y , amikor 
az ö t tö rpe ló szaporán emelgeti ügetésre ap ró lába i t és 
olyan gyorsan ragadja magáva l a k ö n n y ű kis kocsit, 
hogy még a nagy ötösfogatok is elmaradnak mögö t t e . 

í g y vesz részt az á l l a tke r t az o k t a t á s b a n , a művésze­
tekben és a s zó rakoz ta t á sban is. 

A z á l l a tke r t vezetősége sohasem tagadja meg hozzá­
já ru lásá t , amikor az á l l a toka t közművelődés i célok 
szolgá la tába kel l ál l í tani . Hogy pedig ezek a sokszor 
veszedelmes á l la tok megszel ídülnek és erre a célra fel­
haszná lha tók , az elsősorban az á l l a tke r t ápolószemély­
zetének köszönhető ; ez egésznap, sőt néha é j je lenként is 
foglalkozik a gondjaira b ízo t t á l la tokka l , hogy védencei 
szükséget ne szenvedjenek. Nem csoda t e h á t , hogy bár­
hova mennek az á l l a tke r t á l latai , m i n d e n ü t t ra jongó 
szeretettel veszi kö rü l őket a közönség és úgy dédelgeti , 
mint saját ja i t . E z így is ván jól, hiszen az egész á l l a tke r t 
és valamennyi á l l a ta a magyar közönségé. 

Haller dr. 

Az Állatkert ajándékozói. 1940 j a n u á r , február és 
márc ius havában a következő a jándékok érkeztek az 
á l l a tke r tbe : Szieberth Bélától egy k i svöcsök ; a Szent 
Teréz Intézettül, Weisz Bélámétól, Homály Józseftől és 
Nagy Sándortól egy-egy dankas i rá ly ; Pohly Csaba 
Mariától egy vízicsibe ; Tomory Lászlótól egy erdeipinty ; 
Ordódy Bélától és Milkovich Kálmántól egy-egy vörös­
vércse ; dr. Komjáthy Kázmértól és Csanádv Bélától 
egy-egy g a l a m b á s z h é j a ; Halász Józseftől egy s z a j k ó ; 
Orbók Józseftől, Tischer Bélától és Cseh Zsigmondtól 
egy-egy egerészölyv ; Báró Pongrácz N.-töl ké t fogoly ; 
Király Zoltántól egy csóka ; Kopeczkv Zsigmondtól egy 
fakopáncs ; Újhegyi Józseftől egy örvösfácán ; Leitner 
Miklóstól egy erdei-fülesbagoly ; Hübner Lászlótól h á r o m 
kacagógerle ; Pál Tivadartól egy fogoly ; Nagy Teréztől 
egy b a n t a m - t y ú k ; Csötönyi Ferenctől egy macskabagoly ; 
Gáti Bélától egy k i r á lyka ; Németh Károlytól egy meggy­
vágó ; Szűcs Sándortól egy szárcsa ; Csaszóky Istvántól 
egyr tengerimalac ; Szilágyi Józseftől ké t a n g c r a n y ú l ; 
a Magyar Általános Kőszénbánya Rt.-tói h á r o m d á m v a d ; 
Rozsnyay Sándométól egy vörösróka ; Nedeczky Bélától 
egy vadmacska ; Unfer Gyulától egy m ó k u s ; Irsai Szabó 
Györgytől egy g ímszarvasbika , Kiss Jánostól egy pézsma­
pocok és vattai és szentmártonkátai Battha Páltól h á r o m 
fekete-rackajuh. 

A z 1940 j anuá r , február és márc ius h ó n a p o k b a n beér­
kezett a j ándékoka t ezúton is há lásan köszöni az 

Állat- és Növénykert igazgatósága. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a . 


